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Vizeprisident

1. Otwarcie posiedzenia

(Die Sitzung wird um 9.00 Uhr erdffnet)

2. Ogloszenie wynikéw glosowania: patrz protokét

3. Agencja Unii Europejskiej ds. Azylu (debata)

Der Prisident. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iiber den Bericht von Elena Yoncheva im
Namen des Ausschusses fiir biirgerliche Freiheiten, Justiz und Inneres iiber den Vorschlag fiir eine Verordnung des
Européischen Parlaments und des Rates uber die Asylagentur der Europdischen Union und zur Aufhebung der
Verordnung (EU) Nr. 439/2010 [COM(2016)0271 - C8-0174/2016— 2016/0131(COD)] (A9-0392/2021).

Ich erinnere die Mitglieder daran, dass es bei allen Aussprachen dieser Tagung keine spontanen Wortmeldungen gibt und
keine blauen Karten akzeptiert werden. Aufiderdem sind wie bei den letzten Tagungen Zuschaltungen aus den
Verbindungsbiiros des Europaischen Parlaments in den Mitgliedstaaten vorgesehen.

Elena Yoncheva, rapporteure. — (début de lintervention hors micro) sur le réglement de I'Agence européenne dasile. La
proposition a été soumise en mai 2016 dans le cadre des actes législatifs visant a réformer en profondeur le systeme
d’asile européen commun. Pourtant, malgré les négociations intenses sous la législature précédente, le travail n'a pas été
finalisé. Le projet de réglement a été soumis au nouveau Parlement et les négociations ont repris sur le mandat de
lancien Parlement. Apres une série de négociations fin juin, nous sommes parvenus a un accord avec le Conseil a un
niveau politique sur I'ensemble du texte. Cet accord a marqué un moment historique pour la réforme du systeme dasile
européen commun, établissant la premiére pierre angulaire du nouveau systeme.

Par cet accord, nous avons réussi a prouver que la réforme elle-méme est possible. Cela est trés important, car au fil des
années, nous avons entendu de nombreuses voix sceptiques essayant d’empécher la réforme et condamnant la solidarité.
La réforme européenne commune de l'asile est bel et bien possible. Les négociations n’ont pas toujours été faciles, mais
nous avons continué a explorer de nouvelles possibilités juridiques et des nouveaux compromis. Et ce qui est le plus
important: nous nous sommes davantage concentrés sur ce qui nous unit.
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Sur le fond du texte du compromis, je voudrais souligner quelques éléments qui sont trés importants. L'accord de 2017
a été entierement préservé. Les officiers de liaison en matiére d'asile seront déployés dans chaque Etat membre pour
assister sur place les autorités nationales et suivre la situation sur le terrain, afin de garantir que l'aide de 'Union euro-
péenne sera fournie a temps. L'assistance d’experts de '’Agence sera également portée a un nouveau niveau et I'’Agence
pourra déployer des équipes d’assistance en matiere d’asile. L’Agence disposera également d’une réserve de 500 experts
qui seront a sa disposition. Ainsi, il n’y aura plus de retard pour le soutien nécessaire. L’Agence exécutera des taches
pour soutenir la relocalisation et la réinstallation.

Le nouveau réglement place la protection des droits fondamentaux a un plus haut niveau. Il y aura aussi un responsable
et une stratégie des droits fondamentaux, et un forum constitutif avec la société civile. Mais plus important encore, il y
aura un tout nouveau mécanisme de plaintes pour que tout signalement de violations des droits fondamentaux soit
transmis directement a 'Agence. La coopération avec le Haut Commissariat des Nations unies pour les réfugiés et avec
la société civile sera renforcée.

Chers collegues, je pense que 'accord conclu garantit la mise en place d'une Agence européenne de lasile forte, capable
de fournir un soutien adéquat. Je tiens a remercier tous les collegues pour leur passion et leur travail constructif. Des
remerciements particuliers aux trois dernieres présidences, en particulier aux présidences portugaise et allemande pour
leur role moteur au sein du Conseil. Et bien sdr, un mot d’appréciation pour la commissaire Johansson, dont le dévoue-
ment personnel a été d'une tres grande importance. Nous, les trois institutions, nous avons réussi ensemble.

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — Mr President, today [ warmly welcome on behalf of the Commission the
agreement for the EU Asylum Agency. I know that Commissioner Johansson would have very much liked to be here to
congratulate and thank the rapporteur, Elena Yoncheva, the shadow rapporteurs, and of course the Council for this
success.

You show that Europe can be united on migration. You show that Europe can find compromises on migration and
asylum. A strong EU Asylum Agency is a key pillar of an efficient common European asylum system. The European
Asylum Agency will bring four main benefits. It will assist Member States in handling asylum challenges and fulfilling
their protection obligations. It will create a common space for protection in the EU based on converged asylum proce-
dures and reception standards to seal cracks in the system and prevent unauthorised movement across our Member
States. It will facilitate resettlement and other legal pathways for people in need of protection and, it will rebuild and
consolidate the mutual trust between Member States, and also to an effective return policy by assisting with a quick
identification of those whose claims we can now more easily identify as unwarranted.

The Agency has been working with an outdated mandate for years now. With the new mandate the Agency will now be
able to provide all the operational and technical assistance Member States need to better manage migration and respond
to the complex asylum challenges.

The new Regulation provides for a considerably wider range of support activities from the beginning to the end of the
procedure for international protection. The Agency will now be able to better assist Member States to register applica-
tions for international protection and with their examination and with the identification of vulnerabilities and special
needs.

The triggering of operational and technical assistance will be more efficient, with concrete and shorter deadlines for each
step of the procedure. The shortage of experts deployed as part of the asylum support teams has been addressed. The
Agency will be able to use Member States’ experts and external experts in addition to its own staff.

An asylum reserve pool of 500 experts will be set up with the agreed national contributions to be used by the Agency
in situations of disproportionate pressure and to ensure greater convergence and address disparities in the assessment of
applications the Agency will be able to coordinate efforts among Member States to develop common analysis on the
situation in the third countries of origin and guidance to assist Member States in the assessment of applications for
international protection. A fundamental rights officer will ensure that the Agency respects fundamental rights in all of
its activities, implements the Agency’s fundamental rights strategy and handles the Agency’s complaints mechanism.
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The monitoring mechanism is a central part of the Commission proposal. Its proposal to identify possible shortcomings
in the asylum and reception systems of Member States, assess their preparedness to manage situations of disproportio-
nate pressure and assist them in enhancing the efficiency of their asylum and reception systems.

The Commission welcomes that this compromise fully preserves the provisions concerning the monitoring mechanism.
The content of these provisions will not be reopened. It is only their application that has been postponed, but the
preparations for implementation will start immediately.

This political agreement on the EU Asylum Agency is another important step forward in this pact. It shows that we, the
Parliament, the Council and the Commission, can move forward on the pact. Let this agreement inspire us to work
together in the same spirit of pragmatism and cooperation on all proposals under the pact.

Jeroen Lenaers, on behalf of the PPE Group. — Mr President, let me start by congratulating the rapporteur and the
shadows for this excellent result. And there are two reasons mainly why I'm very happy with this agreement.

First of all, because 10 years after its creation, the European Asylum Support Office (EASO) will now finally become the
full-fledged EU agency for asylum that it needs to be. And I think the migration crisis was a watershed moment for the
Agency. It had to step up and prove its added value to the Member States through expert support on the ground,
through training, through information provision, through its presence in the hotspots. It did excellent work with limited
means, and now the Agency will enter a new chapter.

More competences to support the Member States with asylum procedures, an improved ability to set and guard high
quality standards, improved monitoring and reporting capabilities and, very important, the creation of the pool of
specialists that will be directly deployable. Because with this pool of 500 experts, the EU can now act decisively when
a Member State is in need, instead of offering a haphazard response. And this is very important, especially in situations
like the one we see unfolding at our eastern borders. Already now, with the years of experience EASO has gained, they
were able to conclude an operational plan with Lithuania to support them, with procedures, reception conditions and
registration, and the new Agency will be even better equipped to deal with such crisis situations.

The second reason I'm pleased with this result, however, is because we finally see some momentum in our discussions
on the future of European asylum and migration policy, not in the least thanks to a number of Member States that
showed a great sense of responsibility and willingness to compromise. And it shows that we can find European solu-
tions if we try hard enough, and the Commissioner also said this.

So let’s try harder, let’s look at what other individual files of our asylum package we can move forward on to keep this
momentum going, instead of forcing ourselves to move at the pace of the slowest and most difficult negotiations. It’s a
great result, but there’s a lot still to do. So let’s get to it.

Juan Fernando Lépez Aguilar, en nombre del Grupo SED. — Sefior presidente, sefiora comisaria, este Parlamento
Europeo y la Comisién de Libertades Civiles, Justicia y Asuntos de Interior, que presido, han ejercido plenamente su
responsabilidad a la hora de legislar el Sistema Europeo Comin de Asilo en todas sus piezas, incluido este Reglamento
relativo a la Agencia de Asilo de la Unién Europea, con nuestra ponente, Elena Yoncheva, a la cabeza.

Vemos, de nuevo, como un organismo embrionario crece exponencialmente en poco tiempo. Creada en 2011, la
Oficina Europea de Apoyo al Asilo, que contaba tan solo con sesenta efectivos en su inicio y diez millones de euros,
ahora despliega mds de quinientos efectivos y su presupuesto asciende a 142 millones de euros. Realiza operaciones que
en estos momentos incorporan incluso a 1 500 agentes, que cooperan en las operaciones de la Oficina Europea
de Apoyo al Asilo, y ha prestado apoyo a los Estados miembros en el intercambio de buenas experiencias y en forma-
cién; 43 000 personas han seguido los cursos especializados para implantar plenamente el Sistema Europeo Comin
de Asilo.
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Y ahora adoptamos, por fin, un Reglamento que proyecta la Agencia de Asilo de la Unién Europea hacia el futuro, con
un mandato vinculante en materia de derechos fundamentales y potencia su capacidad de seguimiento (monitoring) del
Sistema Europeo Comtn de Asilo y su ejecucion por los Estados miembros.

Hay que agradecer el esfuerzo de aquellos Estados que tienen fronteras vulnerables al sur: Espafia, Italia, Malta, Chipre,
Grecia; ese grupo mediterrdneo que ha permitido el desbloqueo del llamado «package approach»: el enfoque de paquete
que vinculaba todas las piezas legislativas del Sistema Europeo Comin de Asilo para poder adoptar finalmente este
nuevo Reglamento.

Pero quiero lanzar un mensaje de compromiso en materia de derechos fundamentales, porque es un aspecto fundamen-
tal del Sistema Europeo Comtn de Asilo. No solo Frontex, guardia de fronteras, sino también la EASO deben vigilar los
derechos fundamentales a la hora de ejecutar completamente el proyecto que supone un Sistema Europeo Comin
de Asilo.

Anna Jalia Dondth, on behalf of the Renew Group. — Mr President, climate change, extreme poverty, growing inequalities,
the rise of illiberal and authoritarian regimes: these are challenges we are all facing in the 21st century. These challenges
are different in nature, yet they share the same consequence: if left unaddressed, they all lead to the mass migration of
populations.

As I address you today, thousands of refugee families are fleeing their homes with hopes for a better future. Still, Europe
stands divided on how to treat these people. For six long years, we haven't been able to come to terms with our broken
migration policies. Yet, in the midst of all these debates, there is something we can all agree on: we need a strong
European asylum agency which fulfils at least three important criteria.

First, it must ensure that Europe is at the forefront of upholding human rights within and at its borders. Second, it must
be able to provide operational and technical support to the Member States in need. Third, it must serve as a bridge
between Member States whose ideas might differ on asylum management. The proposal tabled achieves these objectives
as it transforms the European Asylum Support Office (EASO) into a fully-fledged agency.

Dear colleagues, it is now up to us to support this change and make sure that we will not see another refugee crisis. We
are living in uncertain times, but we can take back the initiative. To do so, we need a strong and united Europe with
strong and clear solutions. This proposal is such a solution. Hence, I would like to express my gratitude for the flexibi-
lity of all the Groups involved and for the great cooperation among the negotiating team and the institutions to make
this much-needed agreement happen.

Damian Boeselager, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, today I woke up to the sad news in the media
which we had all more or less been expecting: Greece, Croatia, and Romania are pushing people back over European
borders to stop them from applying for asylum. At the same time, today, we have the Afghanistan resettlement forum,
where we more or less expect that national ministers will agree not to resettle a single soul in Europe. What a day this is
already.

Why is all this happening? There’s a very simple truth. In the absence of an actual European asylum system, a system
that could easily cope with the numbers that we are currently seeing and propose the stability of their asylum claims,
we have reverted to a system of violence and terror. Violence and terror as deterrence so that people don’t come. We try
to match their suffering that they experienced at home with the suffering that they will experience here.

Pushing people back is just the most obvious symbol of the system. Tents at the seaside where, yet again, families freeze
with their children this winter is a second, and another 100 people dying in the Mediterranean over the last two weeks
is a third. In the absence of a system, we use suffering to keep control. What a shame for this continent and our
enlightened society, but then, enlightenment hasn't stopped us from committing the worst atrocities in history.

Now the weird thing is that there is a solution. Building a functioning European asylum system does not mean that
everyone who comes can stay. It just means that we adhere to our European values while we are processing the asylum
claims. I'm happy that, with the European Asylum Agency, we are an ever-so-little step closer to such a system. While
the agency cannot process claims itself yet, it can start organising solidarity between Member States. While some
changes would be linked to a Dublin reform, it can already start to set minimum standards and ensure that the rights
of asylum seekers are safeguarded in the different European systems. The agency, obviously, with the Fundamental Rights
Officer, will have a much stronger role in this as well.
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In November, I will go visit Samos again. [ am quite afraid to go there because I know that I will look people in the eye
and have to say that, over the last two years since I last visited, I didn't really achieve much. However, I am happy that,
at least with the European Asylum Agency, we can go in the direction of trying to build a better system. Let’s see this as
a start to actually work with those who want to work constructively on a better European asylum system, so that we
can give back decency to the people who are arriving and, by extension, to ourselves.

Nicolas Bay, au nom du groupe ID. — Monsieur le Président, en matiére d’asile, il serait raisonnable de revenir enfin a la
stricte définition du réfugié, telle qu'elle figure dans la Convention de Genéve. Je cite: «toute personne craignant avec
raison détre persécutée du fait de sa race, de sa religion, de sa nationalité, de son appartenance a un certain groupe
social ou de ses opinions politiques». Or, nous voyons aujourd’hui des centaines de milliers de réfugiés qui prétendent
fuir la guerre, mais viennent le plus souvent pour des motifs économiques et pour bénéficier de nos systémes sociaux,
qui sont trés avantageux. Quant aux déboutés du droit d’asile, ils ne sont quasiment jamais expulsés et restent donc sur
notre sol. L'asile est devenu une filiere a part entiere d'immigration.

La création de cette Agence européenne pour lasile, que vous appelez de vos voeux, n‘aura quun résultat: envoyer un
nouveau signal de faiblesse et de laxisme, celui d'une Europe dont les portes sont grandes ouvertes. Lucides, plusieurs
dirigeants d’Etats membres vous mettent en garde: il ne faut pas reproduire les erreurs de 2015. Depuis six ans, ce sont
cinq millions de demandeurs d’asile qui ont déferlé sur notre continent, I'équivalent en nombre d’habitants de la région
Grand Est, quasiment la population du Danemark. Le Danemark, parlons-en, voila un pays a prendre en exemple!
Copenhague a déja retiré l'asile a des réfugiés prétendument syriens, puisque rien ne s'oppose désormais a ce qu'ils
rentrent chez eux.

Ce dont nous avons besoin, ce n'est pas d’'une Agence pour l'asile, mais d’'une agence organisant de maniere humaine,
bien siir, mais efficace, le retour vers leur pays d'origine de tous ceux qui n'ont rien a faire en Europe.

Votre pacte européen sur la migration et l'asile est au point mort. Pour étre a la hauteur des défis, il faut faire preuve de
courage, comme en Lituanie: détention pour les migrants arrivés clandestinement qui n'ont pas déposé de demande
légale d'asile; comme en Hongrie: construction d’'un mur aux frontiéres terrestres extérieures de 'Union européenne;
comme au Danemark: retour chez eux des migrants dont le pays n'est plus en guerre. Quant a la Biélorussie, il faut
des sanctions diplomatiques et économiques avec les pays qui refusent de reprendre leurs migrants ou qui nous mena-
cent. L'objectif doit étre clair: tarir les flux migratoires et stopper la ruée vers I'Europe.

Nicola Procaccini, a nome del gruppo ECR. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, 'Agenzia europea per l'asilo, pur-
troppo, non rappresentera una svolta nella gestione del fenomeno migratorio.

Sappiamo tutti che sono stati i paesi europei di frontiera a frenare per anni la chiusura dei negoziati su questo regola-
mento e sappiamo che i negoziati si sono sbloccati quando ai paesi di frontiera € stato offerto il rinvio delle mansioni
che dovra svolgere 'Agenzia: un compromesso bizantino tipico dell'Unione europea. Ma sempre di un rinvio si tratta.
Dal dicembre 2023 I'Agenzia avra la possibilita di valutare i sistemi di asilo e di accoglienza nazionali, fino ad arrivare al
commissariamento dello Stato vittima di una forte pressione migratoria. Per intenderci, Italia Spagna o Grecia possono
dire addio gia da adesso alla propria sovranita nazionale sull'accoglienza e l'asilo.

Continueremo a dirlo fino allo sfinimento: 'unico modo per alleviare la pressione migratoria & ridurre il numero degli
arrivi e 'unica maniera per ridurre gli arrivi & fermare le partenze illegali dai paesi di origine e di transito. Allora si che
un sistema comune di asilo, con annessa Agenzia, avrebbe ragione di esistere.

Laura Ferrara (NI). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la trasformazione dellEASO in un’Agenzia europea pil
efficiente e dotata di maggiori risorse e strumenti ha richiesto un lungo lavoro per migliorare il testo della proposta
legislativa.

L'obiettivo ¢ stato sempre quello di rafforzare il sistema europeo comune di asilo, attraverso un adeguato supporto alla
gestione dei flussi migratori, delle domande di asilo e del sistema di accoglienza.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/5375]oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/5375/oj

Dz.U. C z 4.9.2024

PL

Nonostante la notoria diversita di vedute da parte degli Stati membri, il governo italiano e i paesi del Mediterraneo
hanno dimostrato, in questo caso, la chiara volonta di andare oltre lo stallo che da anni interessa il pacchetto di riforme
in materia di immigrazione e di asilo.

La previsione della «sunrise clause» per le norme riguardanti il monitoraggio dei sistemi di asilo nazionali e i vari poteri
conferiti alle istituzioni e all’Agenzia rimane un elemento fondamentale. Il regolamento ¢ correlato al dibattito in corso
sullequa ripartizione delle responsabilita e solidarieta, soprattutto in merito a un meccanismo di ricollocazione automa-
tico e obbligatorio. Su questo i paesi di prima linea non intendono arretrare.

Der Prisident. — Herr Kollege Urbdn Crespo, ich wiirde Sie sehr ersuchen, sich an die Geschiftsordnung zu halten.
Wenn Sie sich and die Geschiftsordnung halten, dann konnen Sie natiirlich auch von Threm Rederecht Gebrauch
machen.

Juan Ignacio Zoido Alvarez (PPE). — Sefior presidente, sefiora comisaria, hoy la Union Europea da un paso adelante
para hacer frente al reto comtin de la inmigracién y el asilo. Con la decisiéon de hoy reforzamos la Agencia de Asilo de la
Uni6n Europea, la dotamos de una mejor organizacién y de mejores medios, capacidades y efectivos. La Agencia con-
tard, como ya se ha dicho, con un total de 500 expertos en casos de asilo —entre analistas de seguridad, intérpretes y
profesionales legales—, preparados para apoyar a los Estados receptores.

Esta apuesta por una agencia consolidada pretende mejorar la coordinacién de todos los Estados miembros y acelerar la
respuesta en momentos de crisis. Pretende demostrar, en definitiva, que cuando los europeos trabajamos juntos no
solamente somos mds eficientes, sino que podemos hacer frente a retos mayores. Y en esta linea debemos seguir avan-
zando con el resto de bloques que conforman el nuevo Pacto sobre Migraciéon y Asilo que defendemos, porque ante
problemas europeos necesitamos soluciones europeas.

Cada vez que un inmigrante, o un refugiado, pone un pie en las islas griegas, el problema no es griego, sino europeo.
Cada vez que llega una embarcacién llena de inmigrantes a las costas de Lampedusa, el problema no es italiano, sino
europeo. Y cada vez que un menor atraviesa de manera irregular la frontera de Ceuta, el problema no es espafiol, sino
europeo.

La Comisién Europea, con el vicepresidente Schinas a la cabeza, ha comprendido esto a la perfeccién y nos ha apoyado
en momentos de crisis. Ahora es el momento de que el resto de los Estados miembros también entiendan que los paises
del sur necesitamos soluciones coordinadas y europeas de una manera permanente. Confio en que también ellos pongan
de su parte en los proximos meses y asi lo logremos.

President. - I have to solve one problem, but I will solve it.

Cyrus Engerer (S&D). — Mr President, I think that, before me, my colleague from the left should be allowed to speak in
this Chamber, notwithstanding the fact that he has a message on his T-shirt. It is a message against racism, which is very
important in this day and age, and he is not able to speak. I think that this is anti-democratic in a democratic Chamber,
which allows the voice of everyone to be heard from the left to the right. That does not matter. We should all be
allowed to speak in this Chamber and be allowed to hold our mandate as we have been elected to do.

But, on this file, which is an important file and I congratulate Elena for her tireless work and for pushing forward a text
which strengthens the European Asylum Support Office (EASO) by turning it into a fully-fledged agency, one which is
vital in its help to Member States and their work with asylum seekers and refugees.

Finally, we are here to conclude this file, a file negotiated firstly under the Maltese Presidency four years ago, a file
where, as Parliament, Commission and Council, we had already found compromise. However, as per usual, the file was
stalled due to political reasons, and Elena and her work showed that we can find a way forward on migration legislation
together.
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As a Maltese Member of this European Parliament, this legislation means a lot to me, not only because I come from the
smallest EU Member State, which also happens to be at the frontline of migration, but also because the offices of EASO
are situated in our Grand Harbour in Malta, which for centuries was a port of refuge for many, including, as the Bible
says, Saint Paul in the year 60 AD.

I want to focus my intervention today on the fundamental rights aspect of our new agency. Having visited EASO last
week with S&D colleagues, we had the opportunity to discuss the future of EASO with the management, and 1 was
pleased to see the extra emphasis the office is giving to intersectionality through their training, such as those focused on
gender and sexuality.

But the best way to ensure fundamental rights are fully protected is by implementing through concrete solidarity. Our
call, as progressives, is clear. It is unacceptable that all the responsibility vis-a-vis migration falls on the shoulders of a
few Member States. As others said this morning, the monitoring mechanism implementation in EASO is conditioned by
the Dublin negotiations, but this should only strengthen our resolve to come together and make this mandate where we
finally finalise a solution to our common migration challenges.

Der Prisident. - Meine Kolleginnen und Kollegen, ich méchte Sie kurz dariiber informieren, warum es auf der Seite
hier zu einer etwas lauteren Debatte kam und ich Herrn Urbdn Crespo bei der Wortmeldung nicht tibergangen habe,
sondern gebeten habe, eine Frage zu kldren.

Sie wissen, dass alle Abgeordneten, minnlich und weiblich, natiirlich von ihrem Rederecht immer Gebrauch machen
konnen, wenn sie sich an die Geschiftsordnung halten. Und es gab bei uns hier im Prasidium eine Debatte dariiber, ob
die Kleidung dem Verbot des Tragens und des Aushingens von Transparenten entspricht. Leider musste ich das Rede-
recht fiir heute entziehen.

Es steht bei uns in der Geschiftsordnung bei den Verhaltensregeln eindeutig: Die Mitglieder stéren die Ordnung im
Plenarsaal nicht und diirfen sie auch nicht stéren und sehen von unangemessenem Verhalten ab. Sie stellen keine Trans-
parente aus, das gilt fiir gehaltene Transparente wie fur Kleidungsstiicke.

Zweitens wurde mir aus der Ferne fiir diese geschéftordnungsméfige Uberpriifung mit Handzeichen hier ein eigenartiges
Verhalten vorgeworfen, sodass ich das klaren wollte. Herr Urban Crespo ist der Auffassung, dass sein Kleidungsstiick
nichts mit der Rede zu tun hat und keinem Transparent gleichzusetzen ist.

Ich bitte ihn, bei der Wahl der Kleidung auf die Geschéftsordnung Riicksicht zu nehmen, und erteile ihm das Wort. Es ist
von mir aus dringend notwendig, dass man die Geschiftsordnung tiberpriift. Wir haben sie nicht deshalb, um sie nur
niederzuschreiben und nicht einzuhalten, sondern wir haben sie deshalb, um eine Grundlage zu haben, um fiir einen
ordnungsgemiflen Ablauf im Hause zu sorgen und alle Kolleginnen und Kollegen in diesem Hause gleich zu behandeln.

Diese Fragen wurden von den Diensten klargestellt, und ich bitte Herrn Urbdn Crespo nach dieser Klarstellung um seine
Wortmeldung.

Miguel Urbdn Crespo, en nombre del Grupo The Left. — Sefior presidente, quiero dar las gracias a las colegas y los colegas
que han hecho posible que se pueda intervenir en este Parlamento con una camiseta del Sindicato de Manteros
de Madrid que habla contra el racismo, que no es una pancarta. Igual que en este Parlamento se puede hablar con
camisetas de marca y nadie plantea ningn problema. ¢Cudl es el problema? ;Que estemos aqui promocionando el
Sindicato de Manteros, la Asamblea Sin Papeles y un mensaje que tienen? O que llevemos el de una marca: de Nike,
de Adidas o de otras?

De verdad, nos lo tenemos que hacer mirar, porque, en teorfa, esta es la supuesta casa de la democracia europea. Si en la
casa de la democracia europea no cabe el antirracismo, hagdmonoslo mirar.

Compaiieras y compaiieros, asistir a los Estados miembros para asegurar que cada persona solicitante de asilo tenga una
atencién personalizada, individualizada, con rigor y con recursos, este, y no otros, deberia ser el objetivo de una agencia
europea de asilo. Sin embargo, lo que se nos presenta es una propuesta, a nuestro parecer, recortada, que suprime
elementos bésicos de control y supervisién de fronteras a peticién de paises como Grecia, Italia o Espafia. Una propuesta
que tiene como uno de sus objetivos principales favorecer la expulsién a paises de trdnsito no seguros, lo cual entende-
mos que contraviene cualquier normativa internacional y pone en peligro el mismo derecho al asilo en Europa.
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Es paradigmdtico de la politica migratoria europea que una agencia dedicada al asilo como esta tenga muchos menos
recursos que una agencia como Frontex. Pero, ;qué podemos esperar de una politica migratoria europea que permite
que paises como Grecia suspendan de facto muchas veces el derecho al asilo o que Gobiernos como el espafiol deporten
ilegalmente a menores no acompafiados en Ceuta?

Una agencia europea de asilo debe servir para las y los refugiados desde el respeto a la legislacion internacional y a los
derechos humanos. Cualquier otra propuesta no tendrd nuestro apoyo.

Jan-Christoph Oetjen (Renew). — Herr Prisident, verehrte Kolleginnen und Kollegen! Heute kommen wir ein Stiick
voran, und wir zeigen, dass wir das konnen, dass wir Kompromisse bilden kénnen in Fragen von Migrationspolitik, und
das ist ein gutes Zeichen. Ich finde, dass wir uns hier in diesem Hause nicht beeindrucken lassen sollten von den
Hassreden von Rechtsextremen und Ultrakonservativen, sondern wir sollten versuchen, gemeinsame Kompromisse zu
bilden, die den Werten dieses Kontinents entsprechen. Und das tun wir heute: Mit dem Beschluss iiber die EASO, die
Europidische Asylagentur, gehen wir einen Schritt weiter und stirken diese Asylagentur in ihrer wichtigen Aufgabe, die
Grundrechte, die fundamentalen Rechte der Menschen in Europa, zu unterstiitzen.

Und wir haben da Probleme in Europa, und die diirfen wir auch nicht kleinreden. Wir haben Probleme damit, wie
Menschen, die nach Europa kommen, die Zuflucht suchen, die aus ihrem Land fliehen, weil dort Krieg herrscht oder
weil sie dort verfolgt werden, in Europa behandelt werden. Diese Asylagentur hat die Aufgabe, die Mitgliedstaaten in
ihrer Arbeit zu unterstiitzen. Uns allen hier ist bewusst, dass gerade in den Mitgliedstaaten, die an der europdischen
Auflengrenze liegen, die im Siiden liegen, am Mittelmeer liegen, Fliichtlinge ankommen und dass sie fir uns Européer
eine Aufgabe iibernehmen. Und deswegen miissen wir klarmachen: Wir unterstiitzen diese Mitgliedstaaten bei der Wahr-
nehmung dieser Aufgabe.

Deswegen ist die Uberarbeitung dieses Mandats so wichtig. Deswegen ist es so wichtig, dass wir die Europiische
Asylagentur ausbauen, stirken, unterstiitzen, besser mit Personal verstirken, damit eben die Mitgliedstaaten von der
europdischen Ebene diese Unterstiitzung erhalten konnen. Das ist ein Zeichen europdischer Solidaritit mit den
Mitgliedstaaten im Siiden und mit Fliichtlingen gleichermafSen.

Diana Riba i Giner (Verts/ALE). — Sefior presidente, los paises de la Unién Europea llegaron el pasado mes de junio a
un acuerdo para reforzar la Oficina Europea de Apoyo al Asilo y convertirla en una agencia europea de pleno derecho.
Un acuerdo que celebramos, porque ha permitido reducir el retraso en la entrada en vigor de algunos articulos clave en
el Reglamento.

Pese a que nos alegramos de las nuevas funciones que se le han atribuido, somos conscientes de que el trabajo de la
agencia serd valorado en funcién de las politicas que acabe implementando. Y estas politicas serdn las que se fijen en
otras iniciativas legislativas contenidas en el Pacto sobre Migracién y Asilo de la UE. Y de momento, lamentamos decirles
que las propuestas publicadas por la Comisiéon quedan muy lejos de lo que espera el Grupo Verts/ALE.

Les pedimos que sean mds ambiciosos y, sobre todo, sensibles a las crisis humanitarias que existen. Trabajen para una
legislacion que proteja el derecho a pedir asilo, que garantice procedimientos de asilo eficaces y eficientes y que asegure
un reparto de responsabilidades justo entre los Estados miembros.

Frente al proyecto reaccionario de la Europa fortaleza, basado en el miedo y el populismo, defendamos la Europa de la
empatia, la solidaridad y los derechos humanos. Seamos los que construimos puentes y no los que levantamos muros.

(Die Aussprache wird unterbrochen)

4. Pierwsza cze$¢ glosowania
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Der Prisident. — Bevor wir mit der Aussprache fortfahren, werde ich die erste Abstimmungsrunde des heutigen Tages
eroffnen. Die Dossiers, iiber die wir abstimmen, sind der Tagesordnung zu entnehmen. Die Abstimmungsrunde ist von
9.45 Uhr bis 11.00 Uhrgeoffnet. Es kommt dasselbe Abstimmungsverfahren zur Anwendung wie in den vorangegange-
nen Abstimmungsrunden, die Thnen ja alle schon genauestens bekannt sind. Alle Abstimmungen sind namentlich.

Ich erkldre die Abstimmungsrunde fiir eroffnet und bitte alle Kolleginnen und Kollegen, bis spitestens 11.00 Uhr abzus-
timmen. Die Ergebnisse der ersten Abstimmungsrunde werden um 13.00 Uhr bekannt gegeben.

5. Agencja Unii Europejskiej ds. Azylu (cigg dalszy debat)
Der Priisident. — Wir setzen nun die Aussprache iiber den Bericht von Elena Yoncheva (A8-0392/2016) fort.

Annalisa Tardino (ID). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, a un anno dalla presentazione del pacchetto su migra-
zione e asilo, com’era facilmente prevedibile, non abbiamo visto compiere passi decisivi, ma solo ascoltato parole vuote
che lasciano proseguire lo stallo sul tema immigrazione.

Oggi ci ritroviamo a discutere di un provvedimento, il regolamento per 'Agenzia europea per lasilo, che dovrebbe
consentire maggior sostegno agli Stati nel trattamento delle domande di asilo. Dovrebbe essere un risultato positivo,
ma la Commissione intende utilizzarlo per scrutinare pitt da vicino lattivita degli Stati membri attraverso il meccanismo
di monitoraggio che, giustamente, gli Stati del Mediterraneo hanno chiesto di sospendere in attesa di progressi tangibili
di fronte all'assunzione di responsabilita europea.

I relativi articoli non possono entrare in vigore se non dopo l'approvazione del pacchetto e soprattutto dopo l'impegno
su forme di reale solidarieta da parte di tutti i paesi europei. In mancanza, sia chiaro, non saremo pronti ad assumere
oneri aggiuntivi per conformare gli standard di accoglienza, né a chiedere sacrifici ulteriori a chi ha gia, negli anni,
pagato il costo dell'inerzia dell'Unione europea. Vogliamo prima iniziative concrete per prevenire le partenze ed evitare
gli ingressi irregolari e le morti. Basterebbe replicare il vostro «approccio Afghanistan», ovvero favorire I'accoglienza dei
profughi nei paesi confinanti e li assisterli.

Infine, prendiamo atto della comunicazione della Commissione sul traffico di esseri umani, sperando pero che a cio
segua un duro intervento sugli Stati che incoraggiano il traffico di migranti o che non rispettano gli accordi sui rimpatri.
Tale obiettivo andrebbe perseguito anche adottando misure forti in vari settori politici, come quello dei visti o
dell'assistenza finanziaria. I segnale deve essere chiaro, altrimenti rischiamo di proseguire su un percorso di irrilevanza
internazionale il cui prezzo, grazie a voi, ¢ interamente pagato dai nostri cittadini.

Joachim Stanistaw Brudzifiski (ECR). — Panie Przewodniczacy! Szanowni Paristwo! Na poczatek chciatbym wyrazié
swoj stanowczy sprzeciw, aby w tej izbie zwracano si¢ do mnie per ,towarzysze” czy ,towarzyszki”, jak miato to miejsce
w wydaniu przedstawiciela skrajnej lewicy. Ja reprezentuje te cze$¢ Europy i to pafistwo, ktorych obywatele z rak
towarzyszy i towarzyszek podczas Il wojny Swiatowej i po II wojnie Swiatowej tracili zycie; to byly setki miliondw
ludzi z Europy Srodkowo-Wschodniej. By¢ moze dla kolegi ten zwrot nie ma tak pejoratywnego znaczenia jak dla
mnie czy mieszkaficéw krajow Europy Srodkowo-Wschodniej, ale zapewniam Cig, ze ,towarzyszki” i ,towarzysze”
niosa ze sobg tak samo negatywny fadunek emocji jak ,Heil Hitler”.

Szanowni Pafstwo! Wracajgc do istoty rzeczy, agencja azylowa powinna by¢ postrzegana przede wszystkim jako narze-
dzie wdrazania nowego systemu zarzgdzania azylem. Dlatego rozporzadzenie ustanawiajace nowa agencj¢ nie powinno
by¢ procedurowane poza paktem o migracji i azylu, bowiem nie spelnia oczekiwan pokladanych przez panstwa czlon-
kowskie. Kompromis przewidujacy odroczenie wejscia w zycie mechanizmu monitoringu, ktéry moze prowadzi¢ do
interwencji Agencji na terytorium pafistwa czlonkowskiego bez jego zgody, jest niezadowalajacy, gdyz w obecnej formie
stanowi ingerencje w kompetencje panstw cztonkowskich.

Sira Rego (The Left). — Sefior presidente, es sorprendente que en un debate de estas caracteristicas no se pueda salir
con una camiseta antirracista en una Cdmara como esta.
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El impulso de una agencia de asilo serfa una magnifica noticia si en la UE hubiera una politica comiin de asilo que
respetara los derechos humanos. De hecho, la creacién de instrumentos que no tienen detrds una politica clara o que
incluso es contraria al sentido comin de proteccién de las personas vulnerables que huyen de persecuciones, de la
guerra o del cambio climdtico augura mds bien que lo que se va a hacer puede terminar convirtiéndose en otra agencia
fuera de control.

En este tiempo he tenido la posibilidad de visitar la frontera grecoturca, Sicilia, Algeciras, Canarias, Melilla... En todos
los casos, con algo en comin: campos de personas retenidas sin garantias juridicas para acceder al derecho de asilo. Sin
duda, hay un protocolo comin de asilo en la UE: es el de la suspension de derechos y el retorno y deportaciones
sistematizadas. Insistimos, esta agencia tendrd sentido cuando la UE haga los deberes en materia de asilo y se dote de
un mecanismo que garantice los derechos y el respeto de la legislacién internacional. Si no, estarfamos replicando el
modelo Frontex: una agencia que, como bien saben, vulnera los derechos humanos.

Der Prisident. — Frau Kollegin, Sie werden verstehen, dass ich als der derzeit den Vorsitz fithrende Vizeprisident des
Europdischen Parlaments sehr klar festhalte, dass das Prisidium die Geschiftsordnung tiberpriift hat, angewendet hat und
das Rederecht nicht entzogen hat, sondern dass der Kollege Urban Crespo so, wie er heute diesen Raum betreten hat,
auch das Rednerpult betreten hat. Aber es gehort zu einer Rechtsgemeinschaft, wie wir es sind, dass wir, wenn wir
Zweifel haben, iiberpriifen, damit jede Kollegin und jeder Kollege vor der Geschiftsordnung gleich ist. Es wurde nie-
mandem etwas untersagt, sondern es wurde die Geschiftsordnung gepriift. Das halte ich hier fest, und man sollte diese
Priifung nicht uminterpretieren, sondern respektieren.

Milan Uhrik (NI). - Védzeny pdn predsedajaci! Tak mdme to tu. Eurdpska tnia ide zakladat dalsiu agentiru.
Tentokrdt 500 dalsich dradnikov, ktori sa maja starat o to, ako je postarané o imigrantov. V tom nariadeni sa doslova
piSe, Ze v stvislosti najmd s o¢akdvanym buddcim nariadenim o rdmci pre presidlovanie. Tato novd Eurdpska agentira
pre azyl mé sledovat vykondvanie azylovych konani v eurdpskych Stitoch, dokonca md mat nejakych sty¢nych dostoj-
nikov v jednotlivych ¢lenskych Statoch a moznost vykondvat nenahldsené kontroly, ako sa staraji o emigrantov,
o azylantov. Vazeni kolegovia, ved takto sa Unia nestard ani o prava Eurépanov. Podla price agenttry ma mat mozZnost
udelovat, resp. iniciovat udelovanie pokut $titom, ktoré nedodrziavaji azylové konania podla predstdv Eurdpskej tnie.
Ja hovorim, Ze v tomto pripade ide o jasné odoberanie kompetencii ¢lenskym $tatom pri posudzovani imigracie, pri
posudzovani azylu. Hovorim jasné ,nie“ eurdpskej proimigracnej politike.

Salvatore De Meo (PPE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la proposta di un’Agenzia in sostituzione dell’attuale
Ufficio europeo per il sostegno per l'asilo & un passo in avanti dopo anni di stallo in materia migratoria a livello euro-
peo.

Ma non dobbiamo lasciarci troppo prendere dall'entusiasmo perché ad oggi, dopo numerose crisi migratorie e umani-
tarie registrate in tutti i continenti a noi vicini, 'Unione europea ancora non si ¢ dotata di una vera politica migratoria
con la quale accogliere e integrare realmente solo coloro che ne hanno diritto. I fatti dell’Afghanistan devono renderci
ancora piu consapevoli di non avere una politica estera forte e comune, all'interno della quale prevedere anche una
politica migratoria strutturata.

E evidente che la nuova Agenzia si propone di supportare i sistemi nazionali per facilitare e snellire le procedure di asilo
e renderle uniformi, ma ci troviamo di fronte a una misura che servira a dare un momentaneo respiro soprattutto agli
Stati che da anni si prendono il peso di tutti gli arrivi dei migranti nel nostro continente.

Noi in realta abbiamo bisogno di una soluzione sostenibile a lungo termine. L'Unione deve dare un segnale forte di
credibilita in ambito migratorio, perché i cittadini ci chiedono misure concrete che possano essere realizzate solo attra-
verso un unico pacchetto di politiche comunitarie.

Ci auguriamo comunque che questa Agenzia sia un primo passo per un cambiamento piu significativo in termini di
politica migratoria e di asilo comune, e soprattutto crediamo che questa Agenzia possa servire anche a stimolare una
cultura e un approccio diverso di tutti gli Stati membri, affinché comprendano che il peso degli arrivi deve essere
condiviso da tutti ed & necessario essere solidali e non solitari.
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Sylvie Guillaume (S&D). — Monsieur le Président, 'Union européenne va enfin avoir une authentique Agence pour
l'asile. Je souhaite féliciter ma collegue et camarade Elena Yoncheva pour l'excellent résultat obtenu dans un domaine
toujours trés délicat dans les relations avec les Etats membres.

Au moment ou se déroulent, avec un peu de difficulté, les négociations du pacte sur l'asile et la migration, cet accord
permet de donner un autre éclairage sur le champ de la migration et de lasile, qui ne saurait se limiter a la gestion des
frontieres extérieures et des retours. A cet égard, la comparaison entre Frontex, qui va recruter 10 000 garde-cotes, et le
Bureau européen d’appui pour l'asile (EASO), tel qu'il s'appelait avant, avec ses 500 experts, frolait I'indécence. 1l était
donc temps de créer une véritable agence, avec des ressources humaines et financiéres suffisantes pour soutenir la mise
en ceuvre de la politique d'asile et I'accueil.

Toutefois, ce n'est évidemment pas qu'une question, certes trés importante, de budget et de ressources humaines. 'EASO
travaillait depuis longtemps aux limites de son mandat, nonobstant un besoin croissant de soutien par les Etats mem-
bres. Je veux citer deux nouvelles tiches nécessaires pour le changement tangible qu'elles apporteront sur le terrain.

En premier lieu, cette agence pourra approfondir et formaliser son engagement dans la répartition et la réinstallation des
demandeurs d'asile et des réfugiés. Cest une avancée trés opportune dans le contexte de la situation afghane récente et
du forum de haut niveau sur leur protection qui doit avoir lieu cet apres-midi.

Ensuite, elle devra également surveiller la mise en ceuvre des politiques d'asile dans les Etats membres, ce qui devrait les
obliger a améliorer les conditions d’accueil et a respecter les droits fondamentaux des demandeurs dasile. Cette mesure
est essentielle pour changer la situation a nos frontieres et mettre fin au refoulement.

Cette nouvelle agence rend possible une réforme positive du régime d'asile européen, car elle est la preuve que nous
pouvons miser sur une solidarité significative et un soutien pratique aux Etats membres.

Damien Caréme (Verts/ALE). - Monsieur le Président, nous, les Verts européens, réclamions depuis longtemps la
création d’une véritable Agence européenne pour lasile. Que son mandat n'entre pas en vigueur dés son adoption est
par contre lourd de sens.

Le manichéisme des politiques migratoires européennes est de plus en plus indigeste. Les Etats membres sont toujours
pressés de mettre en ceuvre les législations restrictives, mais ils exigent des délais lorsqu'il s'agit de protéger les droits
fondamentaux des exilés. On double le budget de Frontex, malgré les nombreux faits qui lui sont reprochés, mais les
Etats membres negoc1ent jusqu'au bout de minables délais pour la mise en place d’'un responsable des droits fondamen-
taux et d'un mécanisme de plaintes.

Forte avec les faibles, faible avec les forts: voici donc la devise de I'Union européenne et de ses Etats membres. En France,
c'est militariser a outrance la frontiére avec le Royaume-Uni; laisser survivre dans des conditions indignes
entre 1 000 et 1 500 personnes, en majorité des familles, a Calais et Grande-Synthe; harceler, humilier et dépouiller
des enfants, des femmes, des hommes; Human Rights Watch dénonce ces conditions une fois de plus dans un rapport ce
matin méme. En Italie, c’est condamner a quinze ans de prison Mimmo Lucano, I'ancien maire de Riace, qui a voué ses
mandats a un accueil digne des exilés, quand un militant d’extréme droite qui a tiré, lui, sur des exilés est condamné a
douze ans seulement. Au Danemark, c’est confisquer les biens des réfugiés a leur arrivée dans le pays; c'est offrir des
barbelés coupants a la Lituanie pour sa cloture anti-migrants. En Pologne, c'est déclarer I'état d’'urgence a la frontiere
pour mettre une chape de plomb sur un scandale humanitaire et humain: des exilés laissés a I'abandon, sans nourriture,
sans abri. Déja six morts. Combien encore avant que I'Union européenne n'agisse fermement?

Si cest ¢a, la solidarité européenne, on s'en passera, merci bien. Vous pensez flatter vos électorats, vous ne faites
quattiser la haine. En France, en Italie, dans toute 'Europe, les citoyens, les bénévoles, les associations sont scandalisés.
IIs me le disent, ils nous interpellent. Ils ont honte, moi aussi.
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Nicolaus Fest (ID). — Herr Prisident, verehrte Kollegen! Ich bin wieder einmal dankbar fiir diese Debatte. Ich habe
gelernt, dass kleine Landesflaggen — ob nun Osterreichische, deutsche oder italienische — unzuldssige politische Trans-
parente sind, aber T-Shirts mit linken Gewerkschaftsspriichen sind es nicht. Verehrter Herr Prisident Karas, die
Auslegung der Geschiftsordnung, die Sie betreiben, ist einmal mehr — wie soll ich sagen — erfrischend.

Zur neuen Agentur: Das ist mal wieder typisch EU. Hier wird der zweite Schritt vor dem ersten gemacht. Denn, liebe
Kollegen, wir sollten alle mal zur Kenntnis nehmen: Schengen ist gescheitert, und seit tiber zwei Jahren versucht man
nun, ein neues System zu etablieren. Auch das ist noch nicht erfolgt. Und vor allem sind die dinischen Sozialdemok-
raten aus dem europdischen Asylsystem eigentlich faktisch komplett ausgestiegen. Sie wollen eine Zuwanderung von
Null und wollen die Leute, die bereits zugewandert sind, wieder riickfiihren.

Das sollte hier irgendwann mal ins Bewusstsein einsickern. Das heifft: Wir haben eine Agentur, die mangels einer
Geschiftsgrundlage eigentlich gar nicht weifl, was sie machen soll. Das ist mindestens so erfrischend wie die
Auslegung der Geschiftsordnung. Es ist ein bisschen so, als wiirde man sich anziehen und dann in die Dusche steigen.
Wie gesagt, erfrischend, aber eben auch ein bisschen idiotisch.

Ladislav II¢i¢ (ECR). — Postovani predsjedavajudi, postovani kolege, Agencija Europske unije za azil moze logisticki
pomodi drzavama ¢lanicama u upravljanju migracijama i medusobnoj koordinaciji no to nije jedini i klju¢ni problem.

Puno je vaznije donijeti dugoro¢no kvalitetne politicke odluke o tome tko i pod kojim uvjetima moze doéi Zivjeti u
Europsku uniju. I te odluke trebaju biti Siroko javno iskomunicirane tako da oni migranti koji nee modi doéi u
Europsku uniju niti ne krenu od svojih kuca.

Takoder, niti jedna ¢lanica ne smije biti prisiljena da prima migrante koji ne Zeli primiti. Ekonomske su realnosti drzava
¢lanica razlicite i to treba postivati, jednako kao i volju gradana u odredenoj drzavi.

U svakom slucaju ne smijemo dozvoliti stihijske migracije. Trebamo ojacati suradnju s tre¢im zemljama i nastojati
upravljati procesima migracija ve¢ u pocetnoj tocki na izvoristu. Stihija odgovara samo organiziranom kriminalu i
onima koji se u politickoj areni sluze emocionalnim ucjenama kako bi progurali svoju multi-kulti globalisticku agendu.

Kootag Manadakng (NI). — Kupte [Tpoedpe, jie 10 véo oUp@ovo yia o Goulo kat T petavaoteuon, tov Eupenaikd Opya-
viopo AcUhou, avapadpiletar 1 katactoAr] e Eupenaikie Eveong oe fapog Twv katatpeypévav, eva 1 idia eudiveta pali pe
g Hvopéves TTohrteles kar to NATO yia toug tpmepiahiotikoUg mohépoug kar idwaitepa v €KOoAeT] enépfaon oto
Agyaviotdv. Medodevetar 1 ouoTpaTKl cUPPIKVAOT] TOV dikapATeY Tov artolviev doulo and v Eupenaikn Eveon kat
TG kufepvroets, onwg oty EANada e Néag Anpokpatiag pe Toug aviidpactikols VOLOUS TG KAl TIG ENavanpowdnoels, 660
kat mpw, tou EYPIZA, pe v adhotta e Mopiag kat ) ocupgwvia Evpenaikig Eveaonc-Toupkiag. H aitnon acvlou egelio-
oeTaL OF TIPOOYNUATIKY. ATOSEE: Ol eUpwEVROLaKES KaTeUIUVOEIS Yl eviaglacpo TG Tuvdnkng g evelng, drndev mapavo-
HOUG HETAVAOTEG, EMAVATPOWDNOEIS, anehdoels, unepdopes-Qulakes kat mpipodoton twv MKO.

Me Tig duvapukéc KvTonowoes Tou aUTEG TG HEPEG 0 Aadg ota EAMVIKG vjold amartel: kavéva eykhoPiopd ot umepdopiés-
gulakés yia Eeprlopevoug oyt anelaoels: daopahion OAwv Tev Sikaiwpdtev ot doulo, aklonpent| otéyaot], pyaoia, uyeia Kat
nawdeiar dtadikasies aclhou otig Ywpeg mpaypatikol mpoopiopol. Ta va SUVAHGOCEL 0 ayOvag EvAVTIA OTIG UTEPLONLOTIKEG
enepfaoeis, mou 0dnyouv toug Aaoug oe deva Kat KATATPEYHOUG.

Lena Diipont (PPE). — Herr Prisident, liebe Kollegen! In der Regel wird man mit 18 Jahren volljdhrig, bekommt neue
Rechte, aber auch neue Pflichten und Verantwortlichkeiten. Jetzt kann eine Agentur nicht volljihrig werden, und trotz-
dem ist es fiir das Unterstiitzungsbiiro zehn Jahre nach der Griindung Zeit, erwachsen zu werden. Genau das kénnen wir
heute begriiffen. Bei fast drei Jahren Diskussion ein Erfolg im Bereich Asyl und Migration und damit an sich schon ein
denkwiirdiger Moment. Das Unterstiitzungsbiiro fir Asylfragen ist in den vergangenen Jahren zu einem unserer wichtig-
sten Instrumente im Bereich Asyl und Migration geworden. Uber 400 Experten, die fiir uns im Einsatz sind, an vorder-
ster Front betroffenen Mitgliedstaaten unter die Arme greifen, praktische Hilfe bei Asylantrdgen, Training und Koordinie-
rung beim Aufbau eines europiischen gemeinsamen Asylsystems leisten.
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Mit der Einigung auf das neue Mandat, mit der Entwicklung von EASO zur EAS wird nicht nur ein Unterstiitzungsbiiro
endlich zur vollwertigen Agentur. Es ist auch ein entscheidender Schritt in Richtung eines funktionierenden und resilien-
ten Asylsystems gemacht. Wir ziehen damit die Lehren aus den Herausforderungen der letzten Jahre und stellen euro-
pdische Solidaritdt auf feste Fiile. Experten konnen nun noch schneller in den Einsatz gehen, ihre wichtige operationelle
und technische Unterstiitzung leisten. Der Pool ist ein entscheidender Schritt vorwirts. Thre Rolle als Frithwarnsystem bei
Fluchtbewegungen und Trends bei Asylantrigen, der wichtige Beitrag zum country reporting fiir die nationalen Behorden,
kann ausgebaut werden. Die Koordinierung mit anderen europdischen Agenturen und den Mitgliedstaaten wird endlich
verbessert.

Die Signalwirkung der Einigung geht aber weit iiber die Agentur hinaus. Sie ist mehr als ein Erwachsenwerden unserer
Agenturen. Es ist — und das muss es auch sein — der nétige Impuls fiir die Arbeiten am Gesamtpaket. Es zeigt, dass wir
uns einig werden konnen, wenn der Wille zum Kompromiss da ist, wenn nach pragmatischen Losungen gesucht wird.

Genau das sind wir unseren Biirgern schuldig: ein Europa, das schiitzt, das sich gegenseitig in herausfordernden Situa-
tionen unter die Arme greift — wie zuletzt in Litauen, aber auch in Griechenland, Zypern, Italien und anderen Staaten
gesehen. Lassen Sie uns genau dort weitermachen und das gemeinsame Asyl- und Migrationspaket endlich voranbringen.

Isabel Santos (S&D). — Senhor Presidente, 0 momento que hoje aqui assinalamos reveste-se de um significado especial,
constituindo o primeiro sinal visivel com vista a tdo necessiria reforma do Sistema Europeu Comum de Asilo
e Migragdo, pela qual pugnamos hd muito tempo.

As minhas primeiras palavras sdo, por isso, de aprego, ndo apenas pelo excelente trabalho realizado pela relatora, a
nossa colega Elena Yoncheva, mas também, permitam-me, pela capacidade negocial apresentada pela Presidéncia portu-
guesa no desbloquear de um impasse que durava hd vérios anos.

Perante os intimeros e enormes desafios com os quais a Europa se depara hoje em dia neste dominio, apenas uma
Agéncia com um mandato reforcado e com ampla capacidade técnica-operacional poderd, no terreno, prestar a devida
assisténcia aos Estados-Membros e fazer valer o direito de asilo e o indeclindvel respeito pelos direitos humanos.

Espero que este seja o passo que faltava para que possamos, agora, comegar a avangar de forma segura na direcdo certa
também nas restantes propostas legislativas que compdem o Pacto para as Migragdes e Asilo.

Embora deva expressar o seu ceticismo em relagdo a este Pacto, uma vez que ndo assenta na partilha soliddria, obriga-
téria, da responsabilidade — tnica solugdo para termos um Pacto que, de facto, dé uma resposta clara as nossas necessi-
dades —, que fique claro que a necessidade de progredir no Sistema Europeu Comum de Asilo e Migra¢do ndo pode levar
a que se avance a qualquer custo. Ndo cederemos e ndo abdicaremos de lutar na defesa intransigente de um sistema de
rosto humano, respeitador dos direitos humanos e assente na partilha soliddria da responsabilidade entre
Estados-Membros.

Como disse o Presidente Jorge Sampaio, recentemente falecido, na sua dltima intervengdo publica: <A solidariedade ndo é
facultativar.

Pierrette Herzberger-Fofana (Verts/ALE). — Monsieur le Président, le monde entier a été affecté par I'épidémie du
virus, qui a donné un nouveau visage a notre politique de migration.

Cette pandémie a démontré que la maladie ne fait pas de distinction entre les frontiéres, les nationalités ou le statut
social. Seule une réponse globale, qui ne laisse personne en rade, permettra de I'éradiquer, mais ceci nous incite aussi a
revoir vraiment notre politique. La crise sanitaire de la COVID-19 a été pour certains Etats un prétexte pour suspendre
les droits fondamentaux des demandeurs d'asile et leur accueil en Europe. 1l est temps d'élargir les voies légales d’acces a
'Union européenne en introduisant des visas humanitaires aussi bien pour les personnes qui ont besoin d’une protection
internationale que pour celles qui aspirent a un meilleur avenir.

En créant une nouvelle Agence pour l'asile, 'Europe doit s'orienter vers des solutions durables qui garantissent les droits
fondamentaux des demandeurs d’asile, et ceci conformément aux droits des réfugiés, mais aussi a nos valeurs, ici en
Europe, de solidarité. La gestion des frontiéres européennes doit garantir ces droits en toutes circonstances.
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Nous déplorons que la dimension hommes-femmes ne soit pas mentionnée dans le rapport initial de I'agence. 1l s'ensuit
quil n'y a pas de prise en compte des besoins spécifiques et de la vulnérabilité des filles mineures, des adolescentes non
accompagnées, des femmes, de la communauté LGBTI et des filles handicapées. Cette invisibilité exacerbe leur insécurité
et la précarité.

La réponse de la nouvelle Agence implique que tout demandeur d'asile puisse étre accueilli dans le respect de sa dignité.

Tom Vandendriessche (ID). — Voorzitter, collega’s, asielrecht wordt misbruikt als migratiekanaal. Sinds 2015 kwamen
maar liefst vijf miljoen asielzoekers naar Europa, twee derde mannen, de meesten alleenstaand en op militaire leeftijd.
Maar liefst 60 % bleek geen echte vluchteling te zijn maar economische gelukszoekers en asielbedriegers. Zij horen hier
helemaal niet thuis, maar twee derde van hen weigerde simpelweg opnieuw te vertrekken. Eenmaal binnen krijgen we ze
niet meer buiten.

We hebben geen enkele verdediging tegen deze migratie-invasie. Dat komt door de Europese Unie. Onze binnengrenzen
zijn afgeschaft. Onze buitengrenzen zijn een zeef. Wereldvreemde EU-rechters verbieden het verdedigen van onze gren-
zen met pushbacks tegen illegale indringers en het effectief terugsturen van deze asielbedriegers.

En wat willen ze nu? Een nieuw Europees Asielagentschap. Nog meer Europese Unie, nog meer onverkozen bureaucra-
ten, nog meer macht voor zichzelf, zodat ze de grenzen nog verder open kunnen zetten. Dat willen onze mensen
helemaal niet. Zij willen bescherming, veiligheid en een zekere toekomst voor onze kinderen.

Daarom moeten we asielrecht opschorten. Opvang moet in de eigen regio. We hebben geen nieuw Europees agentschap
voor asielzoekers nodig, maar een agentschap voor remigratie. Daarmee zou de Europese Unie eindelijk eens haar nut
kunnen bewijzen.

Clara Ponsati Obiols (NI). — Mr President, the creation of a fully-fledged agency for asylum will be a step in the right
direction, provided that it focuses on the role of controlling Member States abuses of human rights against asylum
seekers and immigrants. The new tools to improve asylum procedures will do very little to protect fundamental rights
as long as the focus of the immigration policy of the Union is on securing external borders.

This focus on external borders has led to turning a blind eye to gross violations of international law by Member States,
including pushbacks at borders, often through violent means, and to collaboration with autocratic regimes that use
refugee flows as their tool to blackmail the EU.

If we are serious about protecting the rule of law, we should start by shifting the focus of immigration policy towards
safeguarding fundamental rights and refugee protection, while at the same time protecting local communities that
directly suffer the stress of new arrivals. Anything else just makes us an accessory to human rights violations and to
the rise of xenophobia.

Pernille Weiss (PPE). — Hr. formand! Skal EU have et asylagentur i stedet for det nuvarende og sdkaldte asylstattekon-
tor?

Mange — der helt naturligt bekymrer sig for den egede tilstromning af illegale migranter og mange af de problemer, der
desverre er i alt for mange medlemslande pa grund af fejlslagen integration af asylberettigede og returnering af dem, der
hverken har et beskyttelsesbehov eller er kommet ind ad den rigtige der til det europziske arbejdsmarked — vil helt
sikkert stille flere bekymrede spergsmél. Hvis EU nu laver et asylagentur og hermed professionaliserer og forbedrer
samarbejdet om asylomradet, skaber det si flere udfordringer? Udfordringer, som pd sigt kan edeleegge det Europa, vi
kender og gerne vil give videre til de neste mange generationer? Ja, det er spergsmalet.

Den yderste hejreflgj her i salen vil pastd det, for det er jeres position — uanset hvad pokker der er pd dagsordenen — at
nzre mistroen til EU i det hele taget. Det samme, men med modsat fortegn, vil den yderste venstreflgj sige, for de vil
ogsd gerne vil af med EU og smide Europa ned i den multikulturelle blender som et skridt mod det globale, kommunis-
tiske Nirvana. Ingen af parterne vil fd ret, men indtil vi ser det, kan jeres padstande veare med til at odelegge det
konstruktive samarbejde, som kan fd agenturet op at kere, s det kan fa ryddet op i alle de huller og fejl, der er i den
nuvaerende mide, som asylbehandlingen foregdr pd rundt omkring i EU.
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For lige nu fungerer det jo ikke! Og forandringer, der kan beskytte Europa mod migrationernes negative og direkte
farlige elementer, gér alt, alt for langsomt. Der kommer alt for mange alt for nemt ind i EU, og alt for mange kommer
alt for langsomt ud af EU igen. Det er dén udfordring et sterkt og proaktivt asylagentur langt bedre kan klare, end det
nuvarende stattekontor, som er fra tiden, hvor flygtninge- og migrationspresset pd EU havde en starrelse og en alvor,
der var til at overskue. Der er vi desverre ikke i dag.

PREDSEDNICTVI: MARCEL KOLAJA

mistopFedseda

Lukasz Kohut (S&D). - Panie Przewodniczacy! Pan poset Brudzifiski preferuje zdecydowanie tytul ,Czes¢ wujku”. Ale
do sedna. Od poczatku XX wieku z mojego regionu, ze Slaska, jedni ludzie uciekali, a inni szukali w nim schronienia.

Po Il Wojnie Swiatowej byto podobnie: wielu wyjechato do Niemiec, gdy inni, ze wschodniej Polski, przyjezdzali do nas.
Dlatego my, Slazacy, dobrze rozumiemy, jakim dramatem jest ucieczka, pozostawienie rodzinnych stron, swojego haj-
matu, opuszczenie domu.

Dzi§ w obliczu powaznych wyzwan migracyjnych i humanitarnych, w tym wykorzystania uchodZcéw jako broni prze-
ciwko Unii przez rezim tukaszenki, nasza europejska odpowiedZ musi by¢ skuteczna, oparta na solidarnosci i na roz-
wigzaniach wspdlnotowych. Ustanowienie Agencji Unii Europejskiej ds. Azylu, wyposazonej w dodatkowe $rodki i
kompetencje, to propozycja utrzymana wiasnie w tym duchu.

Zgodnie z projektem wzmocniona agencja bedzie skutecznym narzedziem wsparcia w sytuacjach kryzysowych dla pan-
stw czlonkowskich i bedzie zaangazowana w monitorowanie poszanowania praw podstawowych i gwarancji ochrony
dzieci w réznych czesciach UE.

Jestem przekonany, ze tylko wspdlnie mozemy stawi¢ czolo wyzwaniu migracyjnemu i nim zarzadzaé, szanujgc przy
tym prawa czlowieka. [ chociaz partia rzadzaca dzi§ w Polsce nie jest zainteresowana takg wspdlpraca i ignorowala
europejskie rozwigzania w tym zakresie, chcg Was zapewnié, ze wielu ludziom w moim kraju zalezy na dzialaniu
skutecznym i humanitarnym.

Wierze, ze razem uda nam si¢ zreformowaé wspdlny europejski system azylowy, bo za kilka lat czeka nas ogromna
migracja klimatyczna. To dopiero bedzie prawdziwe wyzwanie.

Silvia Sardone (ID). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, come sempre I'Europa risulta pil interessata a far arrivare
immigrati piuttosto che a difendere i nostri confini. Avete pensato a un’Agenzia per favorire assistenza operativa nella
gestione dell'accoglienza e nella valutazione delle domande di protezione internazionale, ma cosi rischiate di aumentare
la burocrazia e anche i costi per i paesi di primo arrivo. Insomma, avete creato l'ennesimo carrozzone.

L'Italia € da anni costretta a sobbarcarsi da sola, nel silenzio dell’Europa, il carico di una immigrazione irregolare sempre
pilt inaccettabile. Invece di lavorare per limitare le partenze, voi continuate a portare avanti politiche che spingono
sempre pill immigrati a entrare illegalmente in Europa. L'immigrazione clandestina € un danno per tutta 'Europa.

Noi proponiamo una gestione rigorosa delle frontiere esterne, sia terrestri che marittime, e chiediamo centri di identifi-
cazione dei migranti nei paesi di transito del Nord Africa. Voi come rispondete? Rispondete con tanta ipocrisia e con un
buonismo ridicolo, favorendo solo i trafficanti di uomini. Quando finalmente sarete in grado di aprire gli occhi?

Tom Vandenkendelaere (PPE). — Voorzitter, Commissaris, collega’s, we zetten een belangrijke stap vooruit met deze
overeenkomst over een nieuw volwaardig Europees Asielagentschap. Het signaal dat we met deze oprichting geven, is
niet mis te verstaan. We tonen ons aan de ene kant solidair met de lidstaten in de frontlinie, maar aan de andere kant
tonen we ons ook solidair met diegenen die bescherming nodig hebben.
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Voor de EVP blijft het een absolute prioriteit om een duurzaam, fair en geharmoniseerd asielstelsel voor Europa te
creéren. Het Europees Asielagentschap is een eerste belangrijke bouwsteen in dit proces en zal een tastbaar verschil
maken voor de lidstaten, zowel onder normale omstandigheden als wanneer ze onder druk staan, en wel op vier
manieren: 1. Dankzij een grote pool aan deskundigen zullen lidstaten kunnen rekenen op meer operationele steun en
technische bijstand om sneller en eerlijker asielbeslissingen te nemen; 2. Het zal mensen die internationale bescherming
vragen ook effectief beter beschermen door efficiéntere asielprocedures te kunnen toepassen; 3. Het zal de gaten dichten
tussen de lidstaten en meer convergentie creéren op het vlak van opvangnormen. Dit zal de onevenredige druk waaron-
der sommige EU-landen staan verlichten; 4. Tot slot zal het Agentschap ook een cruciale rol spelen om het Europees
asiel- en migratiebeheer te verbeteren door informatie over migratiebewegingen veel sneller onder elkaar te kunnen
uitwisselen.

Het Agentschap zal in een notendop de samenwerking tussen lidstaten en derde landen versterken, en ook op die manier
bijdragen aan de solidariteit tussen de lidstaten en de algemene externe dimensie van de EU.

Het compromis over het EU-Asielagentschap stemt mij ook hoopvol omdat we eindelijk vooruitgang kunnen boeken in
de onderhandelingen over het migratiepact. Het Europees Parlement zal er bij de lidstaten op blijven aandringen om
constructief te onderhandelen over dit hervormingspakket voor een sterker en efficiénter EU-migratiebeleid.

Gianantonio Da Re (ID). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, secondo la proposta di regolamento relativo
all’Agenzia dell'Unione europea per l'asilo, la nuova Agenzia avra il compito di fornire ulteriore assistenza operativa e
tecnica agli Stati membri, oltre che di garantire una maggiore uniformita nella valutazione delle domande di protezione
internazionale.

Questo punto perd presenta una criticita: i paesi di primo arrivo, quali Italia e Grecia, rimarrebbero ancora una volta i
soli responsabili per il trattamento delle domande di asilo e i soli, quindi, a dover fronteggiare oneri logistici e burocra-
tici legati all'accoglienza.

L'accordo raggiunto non ha affrontato il punto cruciale legato alla politica migratoria dell'Unione europea, ovvero la
mancanza di condivisione e responsabilita di tutti gli Stati membri. Non servira a nulla potenziare questa Agenzia se
mancano le regole in materia di solidarieta. Italia e Grecia non possono essere lasciate sole!

Stelios Kympouropoulos (PPE). — Mr President, dear colleagues, the European Union is based on the principles of
unanimity, solidarity and cooperation. We share the same values and aims of securing joint responsibility. The Common
European Asylum System (CEAS) is founded on mutual minimum standards for asylum procedures.

Despite the consecutive progress on the CEAS, there are still significant inequalities between the Member States in the
granting of international protection offered at the Union level. The reception conditions and the system for determining
the Member States responsible for asylum seekers.

In order to better address these inequalities and ensure international protection for asylum seekers, we should aim at
two distinct actions: first, it is crucial to engage and provide guidance on the situation in the specific countries of origin,
and that asylum seekers are able to access international protection in a safe region, as close as possible to their origin.
This would enable them to be closer to their place of origin and their identity while tackling the problem, which is
huge.

Secondly, in case that this does not succeed, it is urgent to ensure a sustainable and fair distribution of certain obliga-
tions among Member States while strengthening practical cooperation among them.

We need to promote Union law and operational standards to ensure a high degree of uniformity as regards asylum
procedures and protection needs across the Union. In particular, increased operational and technical support should be
provided to those Member States whose systems are subject to disproportionate pressure.

The creation of the European Union Agency for Asylum could empower the role of the European Asylum Support
Office (EASO), boost the implementation of CEAS and ensure a stronger presence in the operations of each Member
State.
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Bernhard Zimniok (ID). — Herr Prisident, werte Kollegen! Die EU will eine Asylagentur einrichten, um ,Mitgliedstaaten
in Krisensituationen zu unterstiitzen“. Worauf das hinauslduft, ist ganz offensichtlich. Es geht darum, Asylbewerber
schneller zu verteilen und deren Antrige zu beschleunigen. Machen wir uns nichts vor! Die unkontrollierte Einwande-
rung, die in der EU zu zahlreichen Terroranschligen, unzihligen Morden und Vergewaltigungen gefithrt hat, wird
dadurch nur fortgefithrt. Was wir wirklich brauchen, ist eine Abschiebeagentur.

Das zeigt der Fall Gambia deutlicher denn je. Die gambische Regierung weigert sich, abgelehnte Asylbewerber
zurlickzunehmen. Eine Abschiebeagentur konnte in so einem Fall in Verhandlung mit dieser Regierung treten und
entsprechende Sanktionen beim Scheitern der Verhandlungen verhingen. Das konnten Sanktionen gegen Regierungsmit-
glieder, wirtschaftliche Sanktionen, Stopp der Entwicklungshilfe und so weiter sein. Die Abschiebeagentur konnte die
Logistik und Organisation von Riickfithrungen iibernehmen. So wiirde man wirkungsvoll die Interessen der eigenen
Bevolkerung vertreten, aber nicht mit der geplanten Asylagentur. Diese ist nur Teil der geplanten fiir Europa zerstoreri-
schen Migrationspolitik.

Tomislav Sokol (PPE). — Postovani predsjedavajuéi, povjerenice, kolegice i kolege, jo§ uvijek se dobro sje¢amo migrant-
ske krize iz 2015. kada su milijuni ljudi stigli u Europsku uniju trazeci ovdje medunarodnu zastitu. Cinjenica je da EU u
tom trenutku nije imao dovoljno razvijen sustav azila koji bi uspjesno odgovorio na izazove pred kojim su se drzave
¢lanice nasle.

U okolnostima u kojima su geopoliticke prilike u svijetu mijenjaju i u kojima se moZe ocekivati povecan pritisak
migranata na vanjske granice Unije, klju¢no je pruziti zajednicki europski odgovor temeljen na humanosti i solidarnosti,
ali i odgovornosti. To podrazumijeva postivanje europskog prava te sprecavanje nezakonitih migracija.

Europa nece rijesiti sve svjetske probleme toleriranjem masovne, nezakonite imigracije na svoj teritorij. To svima treba
biti jasno. NuZno je stvoriti okvir za suradnju s tre¢im drzavama kako bismo smanjili pritisak na izvoru, posebno na
podrudju Sredozemlja i jugoistocne Europe koji su najvie izloZeni.

Ova tema mi je izuzetno vazna bududi da dolazim iz Hrvatske, drzave clanice koja $titi najdulju vanjsku granicu
Europske unije. Pri tome naglaava da Hrvatska to ¢ini u potpunosti sukladno europskom i medunarodnom pravu.
Kako bi se izbjegle bilo kakve sumnje u tom smislu, osnovan je nezavisni mehanizam nadzora postupanja policijskih
sluzbenika. Nazalost, ve¢ dugo traje ideoloski motivirano $irenje dezinformacija na ovu temu od strane pojedinih zastup-
nika, a to smo ¢uli i danas.

Ovim vam putem porucujem, koliko god puta ponovili laz ona nece postati istina. Zato podrzavam osnivanje ove
agencije 1 pozivam na odlu¢nu reformu zajednickog europskog sustava azila kako bismo zastitili europski nacin Zivota.

Othmar Karas (PPE). — Herr Vizeprisident, Frau Kommissarin, meine sehr geehrten Damen und Herren! Flucht und
Migration bleiben auch fiir die kommenden Jahre ganz oben auf unserer Agenda, und das nicht trotz Corona und
Klimawandel, sondern vor allem wegen Corona, wegen des Klimawandels, wegen zunchmender Gewalt, wegen der
erhohten Konfliktbereitschaft auf unserer Erde. Wir ringen als Europaische Union immer noch um einen neuen, echten
gemeinsamen Asyl- und Migrationsplan. Das ist eine Schande! Und wir haben noch immer keine gemeinsame AufSen-,
Sicherheits-, Verteidigungs- und Entwicklungspolitik.

Heute konnen wir uns aber iiber einen kleinen Schritt der Verbesserung freuen. Aus dem bisherigen europiischen
Unterstiitzungsbiiro wird eine vollwertige Agentur fiir Asylfragen. Sie bietet allen Mitgliedstaaten rechtliche, operative
und praktische Unterstiitzung an — von Schulungen fiir schnellere und bessere Asylverfahren bis zur Kooperation bei der
Neuansiedlung, ja und auch bei einer gemeinsamen Kontrolle und beim Monitoring.

Es bleibt aber noch viel zu tun. Wir diirfen dabei auch nicht den Blick auf das Ganze und die Einhaltung unserer Werte
aus dem Auge verlieren. Es kann und darf in der europdischen Fliichtlingsdebatte kein Entweder-oder geben. Wir brau-
chen selbstredend die Hilfe vor Ort, eine sichere AufSengrenze, aber wir miissen vor allem auch das Recht auf Asyl fir
jene Menschen gewihrleisten, die vor Verfolgung, Terror und Gewalt fliichten.
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Die Agentur fiir Asylfragen ist ein wichtiger Baustein. Niitzen wir diesen Anlass, um auch die anderen Baustellen endlich
zu beseitigen und zu Losungen beizutragen. Europa braucht endlich eine neue gemeinsame, entschlossene Asyl- und
Migrationspolitik, die unverriickbar und von unseren gemeinsamen europdischen Werten und der liickenlosen Einhal-
tung von internationalem und europdischem Recht getragen ist.

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — Mr President, I would like to thank the honourable Members for today’s
fruitful exchange, and again I want to thank the rapporteur and the German, Portuguese and Slovenian presidencies for
this achievement.

During the ten years since its establishment, the European Asylum Support Office has developed into a true centre of
expertise and is a key actor in the field of asylum in Europe. The adoption of the EU Asylum Agency Regulation will
considerably reinforce its mandate and give the agency a solid legal base to provide the technical and operational
support to Member States. This guidance and support are needed much more in a situation where political instability,
economic hardship and climate change continue to trigger major displacements worldwide and migration towards
Europe.

This is another key step forward on delivering the pact, and it shows that the EU can compromise on migration and
asylum. Let this inspire us.

Elena Yoncheva, rapporteure. — Monsieur le Président, chers collégues, je vous remercie pour ce débat constructif. Cet
accord a demandé dix présidences du Conseil, mais il est devenu réalité aujourd’hui. J'attends avec grande impatience le
vote lors d’'une de nos prochaines sessions.

Cet accord est une premiére étape, mais nous devons également nous assurer que le nouveau mandat sera mis en ceuvre
des que possible et que toutes les nouvelles possibilités seront utilisées au maximum. Jai la ferme conviction quavec
l'accord, nous répondons d'une maniére trés efficace aux attentes toujours croissantes du soutien sur le terrain. Je suis
convaincue qu’avec sa fonction améliorée et son nouveau mandat, 'Agence pour lasile deviendra une agence de premier
plan, qui portera le soutien en matiére d’asile & un niveau supérieur.

Aujourd’hui, nous devons nous assurer que I'Agence recevra les ressources humaines et financiéres nécessaires pour
respecter son nouveau cadre juridique, parce que nous avons besoin d'une Agence vraiment forte, et nous avons besoin
d’elle maintenant.

Encore une fois, merci pour votre soutien et votre confiance. Aujourd’hui, chers collégues, nous sommes en train de
construire les bases de la solidarité en Europe, car les pays qui sont en premiére ligne, comme la Bulgarie, la Grece,
I'talie, Malte ou 'Espagne ne peuvent assumer seuls toute la responsabilité. J'espére que nous verrons bientot des accords
similaires conclus dans d'autres dossiers liés a l'asile et qu'a la fin de la législature actuelle, nous aurons enti¢rement
réformé le systéme d’asile européen, un systeme d’asile que nous méritons.

President. — The debate is closed.

The vote will take place in the next part-session.

6. Debata na temat przypadkow naruszania praw czlowieka, zasad demokracji i pafistwa
prawa (debata)

6.1. Sytuacja w zakresie praw czlowieka w Mjanmie, w tym sytuacja grup religijnych i
etnicznych

President. — The next item is the debate on six motions for resolutions on the human rights situation in Myanmar,
including the situation of religious and ethnic groups (2021/2905(RSP)) ().

Lorant Vincze, author. — Mr President, Myanmar is not in the news every day. For a few weeks after the military coup,
there was strong interest and world indignation when witnessing the atrocities committed by the new regime.
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Colleagues, our role today is to send a very clear signal to the world, especially the states in the regions and internatio-
nal organisations. The truth is that Myanmar (Burma) is the stage of one of the world’s longest ongoing civil wars. The
military junta’s rule from 1962 until 2011 was marked by the most brutal crimes and human rights abuses. One decade
ago, the hope with which the Burmese and the world greeted the rise of Aung San Suu Kyi to power proved to be
misplaced. Her rule was also marked by continued abuse and severe persecution of smaller ethnic and religious groups.

Unfortunately, in recent months, things have turned even worse under military rule, in such a short time. Since the
coup, more than 1 100 people have been killed, over 8 000 people arrested, and over 300 people have been sentenced,
a number of them to death, including children, with others dying in custody or being subject to torture. This year alone,
over 200 000 people have been internally displaced, while over 3 000 000 are in need of humanitarian aid.

The Rohingya has been the most severely impacted ethnic group over the past seven decades. The situation of other
ethnic and religious communities is no better. They are the subject of direct attacks by the army or attacks by the main
population that are sanctioned or even encouraged by the army. As a Christian and democratic group, we witnessed
with horror the human rights abuses in Kachin and northern Shan states, where the majority of Christians live and
where churches have recently been raided, priests and pastors have been arrested, and military troops have set up camps
in church compounds. One of the most recent examples of Christian persecution is the murder, three weeks ago, of
a 31-year-old pastor, Cung Biak Hum, in Chin State, who was shot dead as he tried to extinguish the blaze from a house
fire caused by military artillery. Such terrible events pose the risk of an even greater escalation of violence and a larger
humanitarian emergency.

The recognition of the National Unity Government by the UN General Assembly as the legitimate representative of the
will of the people would be a first step in restoring the basic principles of democracy. Should the elected government be
restored, much more sustained effort would be needed to transition to a true democracy and a tolerant society in
Myanmar. As stated in the resolution, we must, therefore, use all the EU, UN, ASEAN and other international means
at our disposal to avoid the loss of innocent women’s, men’s and children’s lives, and to ensure that everyone in
Myanmar can enjoy the right to their identity and belief without fear of persecution.

Evin Incir, author. — Mr President, a country that in previous years had taken important steps towards democracy is
once again in the hands of the military junta and facing violence and constant oppression every day. That is what the
people of Myanmar are living under. The illegitimate regime of the military junta is committing horrendous crimes
against its own population. Continuous violent attacks are being reported against dissidents, civilians, labour unions,
journalists, religious representatives, and peaceful democratic protesters.

Additionally, the humanitarian crisis is worsening every day. More than 210 000 people have been internally displaced
only this year; 3 000 000 people are in need of urgent humanitarian aid, and approximately 20 000 000 people risk
living below the poverty line. With these deteriorating circumstances, the United Nations High Commissioner for
Human Rights now warns the situation in the country is at serious risk of escalating into a widespread civil war. The
international community has to step up its demand for an immediate end to the military junta and its violence towards
the civilian population, including all ethnic and religious minorities, such as the Rohingya.

Colleagues, let us ensure that silence is not an option and action becomes a reality. We must continue to implement
targeted sanctions against those who are behind the coup earlier this year, those people, entities and companies behind
human rights violations and those responsible for crimes against the Rohingya. EU companies must ensure that they by
no means support the military junta to conduct their human rights violations, directly or indirectly. In line with the
wishes of the people of Myanmar, we must also support the National Unity Government as the only legitimate repre-
sentative.

Urmas Paet, author. — Mr President, it has been over half a year since the military forces in Myanmar violently took
power, arrested its political leaders and issued a state of emergency. In response to the coup, protests broke out and the
security forces have targeted protesters, resulting in the killing of over a 1 000 people, more than 8 000 detained and
over 230 000 people displaced, adding to the number of displaced people in Myanmar, now at over half a million.
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Torture is widely used, and the United Nations special rapporteur has indicated that the junta’s widespread systematic
attacks against the people of Myanmar, likely amount to crimes against humanity and war crimes under international
law. This crisis has been worsened due to a severe economic crisis and the COVID-19 health care crisis. Health care
workers are attacked, health facilities destroyed or medical equipment confiscated.

Plus, the Rohingya issue — the Rohingya ethnic minority are continuously targeted and denied their existence by the
same Tatmadaw that oversaw the mass atrocities committed against Rohingya since 2017.

The human rights violations must stop immediately. Prisoners must be released. The European Council must continue to
impose targeted sanctions against those responsible for the coup and those responsible for the atrocities against
Rohingya and other citizens of Myanmar.

Heidi Hautala, author. — Mr President, eight months have passed since the military organised the coup in Myanmar and
the horrific human rights violations towards civilians — all civilians, including ethnic and religious minorities — continue.

The European Parliament should today reiterate that the only legitimate representatives of the democratic aspirations of
the people of Myanmar are the committee representing the sidelined Parliament, the CRPH, and the National Unity
Government. We should encourage and demand that the EU representatives form a very close relationship with these
two bodies.

Sanctions may not always have an immediate impact, but they are the best means that we have in our toolbox. So the
European Parliament is today most likely to be calling for a fourth round of sanctions against those economic and
financial entities that guarantee the money flows to the junta. We are talking about two state-owned banks, the
Myanmar Foreign Trade Bank (MFTB) and the Myanmar Investment and Commercial Bank (MICB), through which all
foreign currency is collected, and we need finally to add the state-owned Myanmar Oil and Gas Enterprise (MOGE) to
the list of sanctioned economic entities. And let us not forget the personal sanctions against those who have been
perpetrators of the violence against the Rohingya minority. The European enterprises also have their responsibility,
and that's why they are prohibited from having any dealings with the sanctioned entities. We should call for very clear
consequences and sanctions against the breaches of those sanctions.

Perhaps there is no quick fix to this terrible situation in Myanmar, but we should very much cooperate with internatio-
nal organisations. ASEAN has been a big hope, but unfortunately a very big disappointment as well. They do not seem
to be able to recognise how important cooperation with the National Unity Government is, and I hope this will change
in the forthcoming ASEAN Summit at the end of the month.

Anna Fotyga, author. — Mr President, according to UN High Commissioner Michelle Bachelet, the situation in post-
military coup Myanmar has already evolved into a multidimensional human rights catastrophe with the junta heavily
cracking down on innocent people, in particular ethnic and religious minorities.

Russia and China block a reasonable solution at the level of the UN Security Council, while heavily benefiting from
arms supplies to the junta. We, the collective West, have to put places like Myanmar, but also Ukraine, high on the
agenda, while, and when, engaging in dialogue with systemic rivals.

Miguel Urbén Crespo, autor. — Sefior presidente, el relator de las Naciones Unidas para Birmania lo ha dejado bien
claro: las acciones que estd llevando a cabo la comunidad internacional no estdn funcionando. Hay que ir mds alla.

Los mismos militares responsables del genocidio rohinyéd estin hoy machacando al pueblo birmano y esto es posible
gracias a la financiaciéon que obtienen de su entramado empresarial. Es crucial, por tanto, cortar estos ingresos, y para
eso habria que imponer sanciones contra todas las empresas vinculadas a la junta militar, especialmente las relacionadas
con el petréleo, el gas y los minerales, que son a dia de hoy los que mds beneficios estin dando. En segundo lugar, hay
que paralizar todas las relaciones de bancos y empresas europeas, como Total, Eni o Shell, con compaiiias ligadas directa
o indirectamente a la junta militar.
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Ademds, es urgente apoyar a las fuerzas democréticas birmanas, reconocer el Gobierno de Unidad Nacional y asegurar
que la ayuda humanitaria no beneficie a los militares ni contribuya a generar mds violaciones de los derechos humanos,
esto es, que la ayuda llegue a través de organizaciones locales de la sociedad civil y, en particular, de las organizaciones
de las minorias étnicas.

A pesar de la brutal represion, cientos de miles de personas en Birmania contintian enfrentdndose al régimen militar.
Una vez mds, el pueblo birmano estd dando un ejemplo de lucha y dignidad. No podemos seguir mirando hacia otro
lado.

Krzysztof Hetman, w imieniu grupy PPE. — Panie Przewodniczacy! Pani Komisarz! Szanowni Paristwo! Pierwszego lutego
wojsko dokonato zamachu stanu w Mjanmie. Od tego czasu w kraju dochodzi do masowych protestéw, ktérych uczest-
nicy domagaja si¢ przywrécenia cywilnej wladzy. Pokojowe protesty sa jednak przez wojsko agresywnie tlumione. Sily,
ktére powinny broni¢ swoich obywateli przed agresja, same staly si¢ agresorem. Wedtug doniesien obrofcéw praw
cztowieka Zycie stracito tam juz ponad 900 oséb, w tym okolo 75 dzieci, a kilka tysiecy protestujacych zostato zatrzy-
manych.

Unia Europejska twardo stoi po stronie demokracji. Wynik wyboréw musi by¢ respektowany. Dlatego domagamy si¢
przywrécenia wladzy rzadowi, ktéry otrzymatl od obywateli mandat do jej sprawowania, i uwolnienia zatrzymanych
przedstawicieli wladz. Unia powinna zdecydowanie domagac si¢ tez zaprzestania przemocy i represji wobec pokojowo
protestujacych obywateli i uwolnienia aresztowanych. Przywodcy wojskowi w Mjanmie muszg zdawac sobie sprawe, ze
nie mozna bezkarnie tamaé praw czlowieka i ze to oni sa bezposrednio odpowiedzialni za obecng sytuacja. Niezwykle
wazna jest tez nasza reakcja w sprawie represji, dyskryminacji i przemocy w stosunku do mniejszosci religijnych, migdzy
innymi chrzescijan. Wolno$¢ wyznania musi by¢ zapewniona. Unia powinna zajal twarde stanowisko w tej sprawie.
Potrzebujemy silnego zaangazowania specjalnego wyslannika Unii Europejskiej do spraw propagowania wolnosci religii.
Konieczne jest takze stale monitorowanie sytuacji. Chciatbym, aby Parlament byt informowany na biezaco o rozwoju
wypadkéw Mjanmie i sytuacji mniejszosci religijnych.

Maria Arena, au nom du groupe SED. — Monsieur le Président, Madame la Commissaire, les crimes qui sont commis par
l'armée birmane depuis le coup d’Etat ont été qualifiés de crimes contre 'humanité par Human Rights Watch, qui
indique que, par leur nature généralisée, ces crimes et cette répression ne sont pas des actions individuelles, mais bien
des actions ciblées par la junte. La reprise des combats et l'insécurité qui s'ensuit dans les zones de minorités ethniques
ont aussi déplacé plus de 210 000 personnes a l'intérieur du pays depuis ce coup d’Etat.

Vous l'avez compris, la situation est critique dans le pays et il est plus que temps d’agir contre les violations qui sont
commises. Ainsi, nous demandons a l'armée de libérer immédiatement tous les détenus injustement arrétés depuis ce
coup d’Etat. Nous demandons aussi au Conseil et a ses Etats membres de continuer a imposer et a faire respecter les
sanctions ciblées. Nous demandons aux Etats membres de faire aussi appliquer les sanctions 1mposees a toutes les
entreprises birmanes qui sont liées a I'Etat, notamment dans lindustrie du bois ou des pierres précieuses.

Mais la question de la responsabilité de nos entreprises qui sont en lien avec 'économie birmane est également a l'ordre
du jour, et il est important que ces entreprises puissent garantir quelles ne soient pas complices de ce qui se passe
aujourd’hui en Birmanie. Il serait aussi nécessaire d'imposer des interdictions de transferts financiers internationaux vers
les deux banques publiques birmanes. Enfin, nous demandons a la Commission de mener rapidement une enquéte sur
les préférences commerciales d’acceés aux marchés européens dont bénéficie la Birmanie.

Svenja Hahn, im Namen der Renew-Fraktion. — Herr Prisident! Uber 1 000 Menschen getotet, fast 9 000 verhaftet,
iiber 200 000 vertrieben oder geflohen in Myanmar seit dem Militirputsch, seit Februar. Liebe Kolleginnen und Kolle-
gen! Mir ist der Gedanke unertriglich, dass das Militir in Myanmar von Handelsvorziigen der EU profitieren konnte. Das
Militér ist zutiefst korrupt und finanziert seine brutale Herrschaft durch sein weit verzweigtes Netzwerk an Unterneh-
men. Deshalb erwarte ich, dass die Kommission, ich erwarte von Thnen, dass Sie sicherstellen, dass kein Unternehmen
des Militdrs irgendwie durch den bevorzugten Zugang zu unserem Binnenmarkt profitiert. Und sollte das der Fall sein,
muss die Kommission — ich erwarte das von Thnen — dann eine Aussetzung der Handelsvorteile anstofen.
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Und vom Rat, von dem ich heute nicht mal einen Vertreter hier sehe, von den Mitgliedstaaten erwarte ich, dass sie die
Sanktionsschraube weiter anziechen. Alle Militirs, die fiir den Putsch verantwortlich sind, die unfassbare Menschenrechts-
verletzungen begehen, miissen von Sanktionen getroffen werden.

Gleichzeitig miissen wir die Zivilgesellschaft, die Demokratieaktivisten und die verfolgten Minderheiten konsequent
unterstiitzen. Die EU ist noch nicht die diplomatische Macht, die wir sein konnten, aber wir konnen bereits heute
unserer Verantwortung als wirtschaftliche Macht gerecht werden, und wir miissen an der Seite der Bevolkerung
Myanmars stehen.

Silvia Sardone, a nome del gruppo ID. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la situazione dei diritti civili in Myanmar
continua a essere pessima: i morti sono oltre 1 000, pitt di 7 000 gli arresti arbitrari, quasi 6 000 condanne per reati
politici, oltre 2 000 mandati di cattura per oppositori in fuga.

Purtroppo, nei recenti attacchi ci sono stati anche bambini uccisi. I diritti alla liberta di espressione e associazione non
sono consentiti; l'esito delle elezioni democratiche non viene rispettato; diverse etnie e gruppi religiosi del paese sono
perseguitati; gli ex leader democratici di questa nazione sono stati arrestati con accuse infondate; si moltiplicano i
detenuti politici; sono vietate le manifestazioni politiche; si assiste persino ad attacchi a scuole e strutture sanitarie.

Segnalo inoltre che qui, come in tanti altri paesi del mondo, la comunita cristiana subisce gravissime violenze: assis-
tiamo a periodiche uccisioni e arresti di cristiani e a bombardamenti e razzie nelle chiese.

L’Europa deve dimostrarsi proattiva e pili forte nel chiedere il rispetto dei diritti umani e deve in qualche modo pungo-
lare la Cina a condannare quanto sta avvenendo, invece di supportare in maniera indiretta il nuovo regime. E inaccetta-
bile assistere a una repressione cosi violenta, limitandoci solo a esprimere preoccupazione.

L'Unione europea deve essere protagonista di azioni forti contro chi nega la libertd in Myanmar. L'ex Birmania si stava
costruendo un futuro democratico prima del colpo di Stato dei militari e dobbiamo supportare chi, anche rischiando la
propria vita, ha manifestato per difendere i diritti umani. L’Europa deve difendere la liberta e la democrazia, altrimenti
non ha senso di esistere.

Assita Kanko, on behalf of the ECR Group. — Mr President, Myanmar has a long story of democratic struggles and
military suppression. It was like reading a horror story when reading the most recent report from the UN Special
Rapporteur on Myanmar.

Family members, including even innocent children, sometimes only 20 weeks old, of critics are systematically kidnapped
in order to force them to surrender. We could all read this in The Guardian this week. On 1 February 2021, the military
of Myanmar once again seized power over the legislative, judicial and executive branches of government and issued a
one-year state of emergency. That’s also how these horrors started. The international community must continue to take
additional action against, and impose costs on, the military and its leaders until they reverse course and provide for a
return to democracy.

I call on the Council to continue imposing targeted and robust sanctions with the aim to cut off the lifelines of the
junta, whilst ensuring that these do not harm the people of Myanmar. The EU must call on Myanmar’s military to
immediately cease all violence and attacks against the Myanmar people in all parts of the country, to release all political
detainees and to protect minorities.

Addm Késa (NI). — Elnok Url 2017 augusztusa 6ta, legkevesebb 700 ezer rohingya menekiilt a mianmari iildoztetés
el6l Bangladesbe. Koziilitk sokan keresztények. Ezt a helyzetet a katonai puccs tovabb rontotta. A valldsildozés tovabb
veszélyezteti a mianmari valldsi kisebbségeket. Egyértelmd, hogy gyors és kézzelfoghaté segitségre van sziikség.
Magyarorszdg a Hungary Helps program keretében timogatta a sziikséget szenved§ rohingya menekiilt k6zosség hely-
zetének javitdsat. Orvostechnikai eszkozok, gyogyszerek beszerzésével, a virandés anydk és gyermekek élelmezésének
biztositdsdval, tovabbd a dakkai rémai katolikus f6egyhdzmegyével egyiittmikodve 20 csaldd szdmadra lakohdzakat épi-
tett. Célunk vildgos a kezdetektdl fogva. A segitséget helybe kell vinni, hogy megel6zzitkk a menekiiltek tovabbvandorla-
sat Eurdpa felé. A feladat tehat kettGs. Kidllni a valldsi szabadsdgért, az iildozott muszlimok és keresztények mellett is, és

hatékony segitség a bajbajutottaknak helyben.
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Sedn Kelly (PPE). — Mr President, the events of 1 February this year turned the clock back on the steady process of
democratic transition in Myanmar. Since the coup, as the authors have pointed out, an estimated 1 120 people have
been killed, including at least 75 children. Military authorities have arrested over 8 000 people, including hundreds of
politicians, activists and civil servants. The human rights record in Myanmar is appalling, and the violence and human
rights violations committed by the armed forces against ethnic and religious minorities is deeply concerning.

Myanmar is home to around 135 major ethnic groups, who are constantly discriminated against. The Rohingya people,
for instance, have faced decades of discrimination and repression, which my colleagues have strongly condemned in the
number of resolutions over the years.

I welcome the recent sanctions imposed by the Council against members of the military and their enterprises. However,
we in Europe must continue to send strong messages of support and solidarity to the citizens in Myanmar, who long for
a democratic future for their country. These sanctions must be expanded.

We call for the immediate and unconditional release of all political detainees, including journalists. The democratic
elections of November 2020 must be fully respected and the civilian government immediately reappointed. The military
junta has replaced democracy with its authoritarianism: relative peace with a brutal reign of terror. In partnership with
the UN and ASEAN, we must redouble our efforts to bring this repressive and callous junta to an end.

Jytte Guteland (S&D). — Herr talman! Militdren i Myanmar genomforde en regelritt militirkupp i februari i ar.
Demokratiskt valda foretradare arresterades och undantagstillstdnd infordes.

En kind ménniskordttsorganisation har analyserat mer dn 50 filmer dir man kan se att dodligt vald har anvints sys-
tematiskt i Myanmar. Militdren anvdnder vapen som normalt anvinds i strid och riktar dem mot manniskor, civila, i
landet. Det finns bevis for att befdl har anvint utomrittsliga avrittningar och urskillningslost dodat i landet.

Over tusen ménniskor har dodats. Militdren har gjort det till en sport att skjuta demonstranter med automatvapen.
Utvecklingen ar fullstindigt vedervirdig och EU méste omedelbart infora ytterligare sanktioner som tréffar nyckelperso-
ner med kraftiga kopplingar till juntan.

Myanmars militir maste omedelbart upphora med det dodliga valdet och lugna ner situationen i landet och frige alla
som godtyckligt har frihetsberovats.

Bernard Guetta (Renew). — Monsieur le Président, mes chers collégues, la situation est insupportable. Les faits sont
odieux. Nous connaissons les faits et les chiffres: plus de 1 000 personnes tuées, plus de 8 000 personnes emprisonnées
et surtout, des centaines de milliers de personnes déplacées et encore plus de citoyens birmans menacés aujourd’hui
d'une extréme pauvreté, si ce n’est pire.

Mais il y a, vu de notre hémicycle, quelque chose d'encore plus insupportable pour les députés européens que nous
sommes: c’est notre impuissance. Car il faut nommer les choses, nous sommes impuissants. Bien sar, nous pouvons, et
nous devons — cela a été dit a l'instant par beaucoup de nos collegues —, accroitre les sanctions économiques, restreindre
lacces a notre marché. Bien sGr, mais cela ne pesera pas réellement et nous le savons.

Alors, devant une situation comme celle du Myanmar, comme celle de I'Erythrée et du Tigré, dont nous parlions hier,
une évidence doit s'imposer & nous: nous avons besoin d’une Union européenne qui soit un acteur de la scéne interna-
tionale et qui puisse peser réellement, non seulement par son économie, non seulement par sa condamnation, mais aussi
par son poids militaire et diplomatique sur la scéne internationale. Ces événements sont un rappel! Nous sommes
daccord aujourd’hui sur l'idée d'une défense européenne, mais passons aux actes.

Bert-Jan Ruissen (ECR). - Voorzitter, wat er momenteel gebeurt in Myanmar is vreselijk en onaanvaardbaar. De oppo-
sitie wordt er weggeruimd. Christelijke leiders worden vermoord of verdwijnen achter de tralies. Kerken worden in brand
gestoken. Rohingya’s moeten vluchten voor hun leven.
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Vandaag geven we met onze resolutie een krachtig signaal af. Het bewind in Myanmar moet worden gestopt. Ik roep in
dat verband de Raad op het instrument van doelgerichte sancties nog actiever in te zetten, met name ook richting leiders
die een sleutelrol vervullen in het onderdrukken van religieuze minderheden.

Wij kunnen dat niet alleen. De internationale gemeenschap moet gezamenlijk een vuist maken en zeker ook Rusland en
China tot de orde roepen, want uiteindelijk zijn zij het die met hun wapenleveranties de vreselijke situatie in Myanmar
mede in stand houden.

Dita Charanzovd (Renew). — Mr President, well seven months have passed since 1 last addressed this plenary on the
human rights situation in Myanmar, and sadly, here we are again.

We watched in horror as the military junta staged a coup and ruthlessly set the clock back by 15 years. Since then,
hundreds of thousands of civilians have been displaced due to fighting and the army’s brutal campaign. Political oppo-
sition, peaceful protesters are in prison being tortured and the already persecuted Rohingya and other religious minori-
ties continue to be targeted.

Europe’s message today must be loud and clear. We stand firmly with the people of Myanmar in their struggle for
democracy. We condemn the abuses by the military regime. We demand the release of all political prisoners, and we
call for justice — that all those responsible for the crimes be held accountable. And we call for action, action from the
European side to extend the EU sanctions. Let's show that Europe stands firm by Myanmar.

Adam Bielan (ECR). - Mr President, since 2013 the European Union has, politically and financially, supported
Myanmar’s process towards democratic transition. Regrettably, since February’s coup, the situation has been extremely
aggravating. Murders, arbitrary detentions, forced displacements and the use of collective punishment, the violation of
freedom of religion and the increased oppression of Christians are but a few examples of the abrupt deterioration of the
political climate in the country.

We cannot remain idle. This is why I am calling on the Council to keep imposing targeted and robust sanctions, while
ensuring that these do not harm the people of Myanmar. The international community must relentlessly condemn
countries backing the junta militarily and economically and must continue to take additional action to help Myanmar
citizens fighting for democracy.

Elzbieta Kruk (ECR). — Panie Przewodniczacy! Minglo p6t wieku od kiedy, po dokonaniu przewrotu, wojskowa wladza
ustanowila birmanskg droge do socjalizmu. I tak Birma, dzi$ oficjalnie Mjanma, kiedy$ kwitngcy kraj zlotych pagdd
zmienil si¢ w panstwo anarchii i przemocy. Co prawda, ostatnia dekada zaznaczyla si¢ demokratyzacja, ale zostalo to
przekreslone w lutym tego roku puczem wojskowym zwanym ,Poniedziatkiem Generatéw”.

Wedlug raportu ONZ od czasu przejecia wladzy sily zbrojne junty zamordowaly ponad 1100 oséb, zatrzymaly
ponad 8 tysiecy i przymusowo przesiedlity ponad 230 tysiecy. Trzy i p6t miliona Birmanczykéw jest zagrozonych
glodem, 60 % szpitali nie pracuje, bo wojsko aresztowalo wigkszo$¢ lekarzy, pogarszajac juz i tak ciezky sytuacje
humanitarng. W ostatnich tygodniach kilkanascie wiosek zostalo spalonych przez wojsko coraz bardziej okrutne
wobec ludnosci cywilnej. Nasilily sie przesladowania grup etnicznych, religijnych.

Mimo zakazu zgromadzeri w wielu miastach rozpocz¢to masowe protesty i akcje niepostuszenistwa obywatelskiego. We
wrze$niu dzialajagcy w podziemiu rzad jednosci narodowej wezwal do powstania przeciwko rezimowi. Grozi dalsza
eskalacja wojny domowej. Nie mozemy by¢ wobec tej sytuacji bezczynni.

Izabela-Helena Kloc (ECR). — Panie Przewodniczgcy! Pani Komisarz! Trwajgca w Myanmarze wojna domowa powoduje
ogromne przesiedlenia ludnosci, niestabilno$¢ i powazne oskarzenia o ludobéjstwo na mniejszo$ci muzulmanskiej.
Mniej znany jest los chrzescijan, stanowigcych 7% populacji, w ktérej dominujg oczywiscie buddysci. Ksigza sa areszto-
wani, koscioly niszczone, a parafie szykanowane. Wiele budynkéw koscielnych jest wykorzystywanych jako miejsce
schronienia dla oséb przesiedlonych w wyniku konfliktu.

Sytuacja mniejszosci religijnych w Myanmarze powinna stanowi¢ dla Komisji Europejskiej wyrzut sumienia. Dlaczego
nie mozemy doczeka¢ si¢ specjalnego wystannika Unii Europejskiej do spraw wolnosci religijnych? Stanowisko to jest w
rzeczywistosci nie obsadzone od czasu zakoniczenia mandatu Jana Figla. To haniebne, Ze Unia Europejska, ktérej funda-
menty sg $ciSle zwigzane z chrze$cijafistwem, nie potrafi skutecznie i energicznie stawa¢ w obronie swobdd religijnych.
Jak dtugo jeszcze Komisja zamierza czekaé?
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Stella Kyriakides, Member of the Commission, on behalf of the Vice-President of the Commission | High Representative of the
Union for Foreign Affairs and Security Policy. — Mr President, honourable Members, eight months since the coup which
unravelled Myanmar's democratisation steps, the military remains entrenched in power. The situation remains of utmost
concern.

The EU condemns the overthrow of the legitimately-elected civilian government and the extreme violence against civi-
lians. We call on the junta to respect the will of the people expressed in the November 2020 election, restore power to
the elected government and respect the rule of law.

The latest report of the Office of the UN High Commissioner for Human Rights paints a grim picture, describing the
situation as a human rights catastrophe that shows no signs of abating. Ongoing violent repression, systematic and
targeted killings, arbitrary detentions and ill treatment of detainees must stop.

All those arbitrarily detained must be immediately and unconditionally released. Freedom of expression, of association
and assembly, as well as access to information, must be guaranteed. There can be no impunity. Alleged violations of
human rights and humanitarian law must be investigated.

We note the assessment of the Office of the UN High Commissioner for Human Rights that some of these may
constitute war crimes or crimes against humanity. The EU continues to support the independent investigative mecha-
nism for Myanmar and the International Criminal Court to ensure accountability.

The EU also calls on the armed forces to provide the Office of the UN High Commissioner for Human Rights full,
unhindered and immediate access to the International Committee of the Red Cross to detainees. The situation of the
Rohingya and other minorities in Myanmar remains extremely worrying. The current crisis further exacerbates their
plight.

Our policy response is robust and coordinated with like-minded partners. We have imposed three rounds of sanctions
against the military and their interests, withheld or reoriented development assistance and provided humanitarian sup-
port.

The EU supports the efforts of the Asian Special Envoy for Myanmar to engage all stakeholders. It is high time that the
military grants him access ahead of the Asian Summit on 26 October. The EU has led resolutions at the UN Human
Rights Council and General Assembly condemning violations of human rights and will keep calling for the end of all
acts of violence.

President. — The debate is closed.

The vote will take place at the end of the debates.

() See Minutes.

6.2. Sprawa Paula Rusesabaginy w Rwandzie

President. — The next item is the debate on seven motions for resolutions on the case of Paul Rusesabagina in Rwanda
(2021/2906(RSP)) ().

Tom Vandenkendelaere, Auteur. — Voorzitter, collega’s, na de uitspraak in het proces tegen Rusesabagina en de straf die
hem te beurt gevallen is, heeft de Europese Unie — en niet alleen het Europees Parlement — geen reden meer tot schroom
of terughoudendheid ten opzichte van Kigali.

Het proces doorstaat op geen enkele manier de toetsing aan de internationale rechtsnormen, en de straf die uitgesproken
werd, maakt het onrecht alleen maar groter. Alleen al de manier waarop Rusesabagina werd gearresteerd, zou eigenlijk
een felle en heel principiéle reactie van de Unie rechtvaardigen.

De stilte van vele lidstaten én van de EDEO vallen op in dit dossier. De Amerikanen en de Britten spraken gelukkig wél
een veroordeling uit van de manier waarop Rusesabagina behandeld werd en wordt. Al is het — inderdaad — een politiek
delicaat dossier, dan nog zijn wij het aan onszelf verplicht om op te komen voor de waarden die wij zo graag zeggen te
koesteren, en voor de bescherming van onze eigen burgers — Rusesabagina is een Europese burger!
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Het verdient alle steun dat de Unie in de wereld opkomt voor de bevordering en het vrijwaren van waarden waarvan wij
overtuigd zijn dat zij een universeel karakter hebben. Het exporteren van democratie, de rechtsstaat, mensenrechten en
fundamentele vrijheden is een basiselement van ons buitenlands en veiligheidsbeleid. Ook principes zoals de scheiding
der machten en de onafhankelijkheid van de rechterlijke macht zijn hier aan de orde, net zo goed als garanties voor
politiek pluralisme en kritische oppositie.

Ik roep daarom alle beleidsverantwoordelijken van de Unie op om alles in het werk te stellen voor de vrijlating van
Rusesabagina. Rwanda hecht heel veel belang aan goede relaties met de Unie en haar lidstaten, en ik kan mij dus niet
inbeelden dat Kigali niet te bewegen is tot redelijkheid in dit bedenkelijke dossier. De Unie, van haar kant, hecht veel
belang aan de vermelde waarden, en ik kan mij dus ook niet inbeelden dat wij daar in onze relaties met Rwanda minder
om zouden geven.

Kathleen Van Brempt, author. — Mr President, today we are voting, for the second time in less than a year, on a
resolution on the case of Paul Rusesabagina. In the first resolution, last February, the European Parliament denounced
his abduction and subsequent torture. We called for an international investigation into his transfer and arrest and for
Rwanda to guarantee that Mr Rusesabagina would receive a fair trial.

Well colleagues, today we stand here again because he didn't receive that fair trial. This was confirmed by the Belgian
Foreign Ministry, the US State Department and numerous organisations that monitored this trial. Paul Rusesabagina was
forced to make confessions under torture and isolation without the presence of a lawyer, and he only received access to
his court documents three days before the start of the trial, a document of more than 3 000 pages. His lawyers and
family were intimidated and his co-defendants were put under pressure to testify against him. Key witnesses were not
cross-examined or put under oath, even though they gave conflicting statements.

Therefore, we, the European Parliament, ask for the humanitarian release and repatriation of Paul Rusesabagina. The
prison sentence of more than 25 years de facto is a death sentence. Mr Rusesabagina is 62 years old and a cancer
survivor, and he needs care. Finally, and maybe most importantly, he’s a Belgian — a European citizen — and a US
resident. This means that we are responsible for his fundamental human rights, and we have seen that these rights are
being firmly violated by Rwanda. Therefore, we ask the EEAS and the Member States to do everything within their
power to get Paul Rusesabagina to safety.

Hilde Vautmans, author. — Mr President, dear Commissioner, dear colleagues, you do not kidnap someone to give him a
fair trial. That came across my mind when Paul Rusesabagina was arrested in Kigali last summer. And so a few months
ago, colleagues, this House adopted a strong resolution — a very strong resolution that condemned the illegal rendition
of Paul and called on Rwanda to give him a fair trial.

Colleagues, it really saddens me today that we're standing here again, because what we feared became reality: a process
indeed took place, but not a due process. And yet Paul was sentenced to 25 years in prison.

So today, colleagues, another strong resolution is on the table, and I really want to thank — they are almost all Belgians, I
must say — Tom and Kathleen and Marie Arena and everybody, and Assita, who helped to push forward this resolution.
Another strong resolution is on the table. A resolution that condemns the violations of his right to due process.

And actually, colleagues, it has one — one, Commissioner — one clear message to the Rwandan authorities: Paul
Rusesabagina is ill. Release him on humanitarian grounds and let him be repatriated. Without us saying whether he is
guilty or innocent.

Dear colleagues, I really hope that we will adopt this resolution today with a broad majority, as we did last time, so that
we can send a united, very strong message to Rwanda, which will be heard there.

Jordi Solé, auteur. — Monsieur le Président, Paul Rusesabagina, connu pour avoir sauvé des milliers de vies lors du
génocide rwandais, a été condamné a 25 ans de prison. Des groupes qui ont surveillé de maniére indépendante le proces
ont dénoncé son parcours judiciaire, car il a été entaché de nombreuses violations de ses droits, notamment les circon-
stances illégales de son transfert de Dubal a Kigali, sa disparition forcée, sa détention au secret qui a suivi, l'interception
de communications privilégiées et confidentielles entre Rusesabagina et ses avocats et enfin, des déclarations
publiques — y compris du président Kagamé — qui peuvent avoir influencé le droit de I'accusé a étre présumé innocent.
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Les victimes d'attaques armées méritent justice. Les auteurs doivent répondre de leurs actes dans le cadre d’'un proces
équitable; mais le proces contre M. Rusesabagina a été politiquement motivé, dans un contexte de persécution
d’'opposants politiques, d’activistes et de journalistes, y compris avec l'utilisation du tristement célebre logiciel espion
Pegasus, et dans un pays ou le respect des droits de 'homme, la liberté d’expression, la démocratie, I'état de droit et la
séparation des pouvoirs sont loin d’étre acquis.

Dans ce contexte, la réticence de 'Union européenne a dénoncer publiquement les violations des droits de 'homme au
Rwanda est une erreur. Les progrés socio-économiques que le pays a indubitablement connus ces derniéres années ne
peuvent pas étre une excuse pour ne pas appliquer toutes les mesures fournies par les accords de Cotonou, et bientot
par les accords post-Cotonou, en ce qui concerne les droits de 'homme.

L’'Union européenne et le Rwanda devraient intensifier leur dialogue pour que l'opposition et les voix dissidentes puis-
sent étre équitablement entendues et représentées. La Commission doit s’assurer que le soutien de I'Union européenne au
gouvernement rwandais est lié a la pleine promotion des droits de 'homme.

Compte tenu de I'absence de garanties d’'un proces équitable et compte tenu de son mauvais état de santé, nous exigeons
pour des raisons humanitaires la libération immédiate de M. Rusesabagina.

Assita Kanko, Auteur. — Voorzitter, dat Paul Rusesabagina door het hooggerechtshof van Rwanda tot een gevangenisstraf
van 25 jaar werd veroordeeld, verbaast me niet. Wat me wel verbaast, is hoe Belgié een landgenoot veel te gemakkelijk
laat wegkwijnen. De Belgen hier niet. Kathleen, Hilde, Tom en ikzelf zetten ons nog altijd in voor Paul Rusesabagina.

Rwanda heeft Belgi€ niet toegestaan om ten volle de consulaire bijstand van Paul Rusesabagina te verlenen. Het is spijtig
dat Belgié zich hier veel te snel bij heeft neergelegd. De onregelmatigheden voor en tijdens zijn proces versterken de
indruk van een politick gemotiveerde rechtszaak met miskenning van het Rwandese en internationale recht. Hij heeft
geen eerlijk en billijk proces gekregen, in het bijzonder wat betreft de rechten van de verdediging. Het is ook echt absurd
dat er geen verder onderzoek is verricht naar de bizarre omstandigheden van zijn arrestatie.

Rwanda zal in deze postprocesperiode beter moeten samenwerken met Belgié, waarvan de heer Rusesabagina de natio-
naliteit bezit. Omwille van humanitaire redenen, met name zijn fréle gezondheid, wordt hij beter gerepatrieerd naar
Belgi€ of de VS, waar hij een permanent verblijfsrecht heeft. Dit staat niet in de weg dat er eventueel nog een vervol-
gonderzoek en rechtsgang kunnen plaatsvinden.

Marisa Matias, Autora. — Senhor Presidente, repetimos hoje e fi-lo-emos as vezes necessdrias até garantir a seguranca e a
justica para Paul Rusesabagina.

Paul Rusesabagina foi sentenciado a 25 anos de prisio na sequéncia de uma detengdo arbitrdria e de uma transferéncia
ilegal para o Ruanda. Independentemente da sua culpa ou da sua inocéncia — ndo nos cabe a nds fazer esse julgamento
—, é preciso garantir que o julgamento seja independente e justo, como alids ji pedimos antes. E preciso também que, na
sequéncia da sua detencgdo ilegal, seja libertado imediatamente com base em fundamentos de natureza humanitéria.
Apelamos ainda para que a sua integridade fisica e bem-estar psicologico sejam garantidos em todos os momentos,
assim como tem de ser garantido o acesso a medicacdo, que tanto necessita.

As autoridades europeias, a delegagdo da Unido Europeia, tém, por isso, o dever de pressionar as autoridades ruandesas
para que a justica seja garantida e para que a seguranca de Paul Rusesabagina ndo volte a ser posta em causa.

Dominique Bilde, auteure. — Monsieur le Président, la condamnation de Paul Rusesabagina a 25 ans de prison inflige un
démenti cinglant a la légende rose du Rwanda de Paul Kagamé, justifiée par les performances économiques passables du

pays.

Point n'est besoin en effet de revenir sur le détail de l'affaire pour contester le caractére disproportionné de la peine
infligée au héros d’'Hotel Rwanda. On aurait d’ailleurs pu attendre que sa bravoure lors du génocide de 1994 — lorsque,
en sa qualité de directeur adjoint de I'hétel des Mille Collines, il aurait sauvé plus de 1 000 personnes du carnage — ait
été davantage prise en compte.
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Cet épilogue judiciaire s'inscrit du reste dans un contexte particulierement rude pour l'opposition. Que l'on songe aux
disparitions non élucidées de certaines personnalités du monde politique ou culturel, ou encore aux allégations relatives
a une surveillance massive des communications électroniques. Ces accusations se doublent de soupgons de pressions que
le pays exercerait sur les diasporas, présentes notamment en Europe. Sur ce dernier point, 'Union européenne, les Etats
membres et la communauté internationale doivent exiger une transparence totale.

Sedn Kelly, on behalf of the PPE Group. — Mr President, April 2021 marks the 27th year since the Rwandan genocide,
one of the first genocide atrocities in history. 'm appalled to see the steady increase of repression and blatant disregard
for human life exhibited by the government of Rwanda.

The trial and recent sentencing of Rwanda critic and political opponent Paul Rusesabagina is emblematic of the
government’s manipulation of the justice system and verifies that the ruling Rwandan Patriotic Front continues to target
those perceived as a threat to the government.

Paul Rusesabagina has been a vocal critic of the President of Rwanda, an action not unlike a death sentence for politi-
cians or opposition candidates. I call for increased dialogue with Rwanda to put greater emphasis on respect for human
rights and the rule of law.

The Rwandan government must honour its obligations under the Cotonou Agreement, which specifies that respect for
human rights is an essential element of EU-ACP cooperation. Rusesabagina has always denied any involvement in the
attacks for which he’s been tried, and his trial has been riddled with irregularities and evidence of political interference.

Every person accused of a crime should have their guilt or innocence determined by a fair and effective legal process. In
the aftermath of the Rwandan genocide, the world undertook never to turn aside again as similar crimes against
humanity transpired. We must honour this commitment. We must continue to fight for fairness for Paul Rusesabagina.

Carlos Zorrinho, em nome do Grupo S&D. — Senhor Presidente, Senhora Comissdria, um ano depois de ser detido de
forma nebulosa, Paul Rusesabagina, que salvou mais de mil vidas em 1994 do genocidio do seu pais, foi condenado
a 25 anos de cadeia por acusagdes de terrorismo e atividades de cariz criminoso.

Cidadio belga e com residéncia nos Estados Unidos, foi detido na chegada ao Ruanda numa viagem em 2020. Desde
entdo, assistimos a uma série de atropelos ao Estado de Direito e ao sistema judicial do pais, a par de um claro
desrespeito pelos direitos do detido.

Este processo tem sido criticado pela comunidade internacional como uma forma de silenciar a dissidéncia politica e a
oposi¢do ao poder instalado. Ndo podemos compactuar com esta atuagio do governo do Ruanda.

Apelo a que seja garantida a separagdo de poderes, que a oposigdo politica e o direito de opinido sejam plenamente
respeitados e que sejam assegurados ao cidaddo Paul Rusesabagina todos os direitos inerentes a sua condigdo: o direito
de aceder a sua medicagio, o direito de preparar a sua defesa com todos os meios humanos e materiais a disposicdo e
sobretudo, neste momento, o direito a um recurso justo e isento.

Ryszard Czarnecki, w imieniu grupy ECR. — Panie Przewodniczacy! Pani Komisarz! Szanowni Parstwo! To bardzo
smutna historia, historia bohatera, ktéry w czasie ludobdjstwa, w czasie pogardy, w czasie gdy ludzie mysleli przede
wszystkim o ratowaniu wlasnego Zycia, ratowal Zzycie innych ludzi. Uratowat ich setki, ponad tysigc. Powstat film fabu-
larny na ten temat. A teraz on sam znalazl si¢ w wigzieniu.

To historia smutna, ale takze historia relacji migdzy nami, Unia Europejska, a Rwandg. Bylem w Rwandzie, ogladalem
tam poruszajace muzeum ludobdjstwa w stolicy, w Kigali, i mysle, ze zardbwno my, narody europejskie, powinni$my
wyciggna¢ wnioski z tego, co jest w tym muzeum, ale takze gospodarze powinni respektowac prawa czlowieka, zwla-
szcza ze wspieramy ten kraj w wymiarze gospodarczym i humanitarnym.
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Maria Arena (S&D). - Monsieur le Président, Madame la Commissaire, conditions darrestation qui relévent de
enlévement, non-acces a un avocat de son choix, documents confidentiels juridiques confisqués, présomption
d'innocence balayée par le président Kagamé: nous pouvons tous étre d’accord, Paul Rusesabagina, citoyen européen,
n'a pas eu droit & un proces équitable, qui a abouti une condamnation a 25 ans de prison, et cela, contrairement a ce
que les autorités rwandaises affirment. Nous demandons donc sa libération immédiate et son rapatriement pour raisons
humanitaires.

Ceci est aussi la preuve quil existe aujourdhui au Rwanda une dérive qui tend a réduire au silence toute critique a
I'égard du régime. Nous rappelons donc aux autorités rwandaises ses engagements internationaux en matiere de respect
des droits fondamentaux. L'acces a la justice, la démocratie, la liberté d’expression et le pluripartisme font partie de ces
engagements. Nous demandons au Service d’action extérieure de rappeler au Rwanda ces engagements.

Andrea Cozzolino (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, chi chiamerebbe terrorista un uomo che ha salvato
all'incirca 1 200 persone durante un genocidio? Eppure € cosi, ¢ quello che hanno fatto la Corte e il governo del
Ruanda, dove la democrazia viene imbavagliata da anni e le voci che sollevano critiche vengono trasformate in gridi di
torture all'interno delle carceri.

Ci troviamo di fronte a un prigioniero politico, una condanna che sa di morte per un uomo di 67 anni sopravvissuto al
cancro. E per questo che oggi condanniamo con forza l'arresto e la detenzione del signor Rusesabagina. Chiediamo il
suo immediato rilascio e il suo rimpatrio in Belgio, paese di cui ¢ cittadino e dunque cittadino europeo. Denunciamo le
azioni lesive dei diritti umani e delle liberta individuali intraprese dalle autorita del Ruanda.

Invitiamo e sollecitiamo I'Alto rappresentante e Vicepresidente a preparare una lista di persone e di entita responsabili
per la violazione dei diritti umani in Ruanda, in linea con il regime globale di sanzioni per i diritti umani dell'Unione
europea. Bisogna dare un segnale chiaro e potente: il presidente del Ruanda non puo e non deve continuare a reprimere
i suoi oppositori con la detenzione e la tortura.

Stella Kyriakides, Member of the Commission, on behalf of the Vice-President of the Commission | High Representative of the
Union for Foreigh Affairs and Security Policy. — Mr President, honourable Members of the European Parliament, the
European Union has been closely following the human rights situation in Rwanda. We address human rights issues on
a regular basis in our dialogue with Rwanda, in particular in the political dialogue under Article 8 of the Cotonou
Agreement.

The EU will continue to engage with the Rwandese authorities on the promotion of governance, civil society and human
rights. We will continue to advocate for the full implementation of all human rights obligations, as well as of the
Universal Periodic Report’s recommendations.

On the case of Paul Rusesabagina, the EEAS and the EU delegation in Kigali have consistently and repeatedly, including
recently, made the Rwandan authorities aware of our expectation that the right of Mr Rusesabagina and co-accused to
due process and fair trial be fully respected.

The competent Belgian authorities have had regular consular access to Mr Rusesabagina and have kept us informed. We
have monitored the trial, both in the courtroom and online, and as such, we have taken note of the verdict condemning
Mr Rusesabagina to 25 years in prison on terrorism-related charges. We have also taken note of the verdict against his
co-accused.

We understand that Mr Rusesabagina has the right to appeal the verdict. We are aware of the reports that Mr
Rusesabagina did not receive a fair trial with regard to the right of defence. We are aware of concerns about due
process, his access to lawyers, legal documents and time for preparation.

However, we note that the authorities remedied many of the issues after they had been raised with them. Beyond the
procedural concerns, which clearly merit to be expressed, we should not lose sight of the serious allegations against the
accused — the body of evidence presented by the prosecution, much of which was provided through cooperation with
Member States’ prosecution authorities.

Dear Members, you can rest assured that we will continue to closely follow his particular case, and we will continue to
engage with the Rwandan government on human rights issues, as you see we do with all our partner countries around
the world.
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President. — The debate is closed.
The vote will take place at the end of the debates.

()  See Minutes.

6.3. Prawo stanowe dotyczace aborcji w Teksasie (Stany Zjednoczone)

President. — The next item is the debate on five motions for resolutions on the state law relating to abortion in Texas,
USA (2021/2910(RSP)) ().

Heléne Fritzon, forfattare. — Herr talman! Tink dig att du &r fordlder till en dotter som ér 14 &r. Hon har blivit
véldtagen och det visar sig att hon &r gravid. Hon vill inte fullfolja graviditeten, men pd grund av lagen dir ni bor fir
din dotter inte bestimma sjlv.

Téank dig att du dr 30 &r. Du &r gift, har barn och blir gravid. Du vill inte fullfolja denna graviditeten, men pé grund av
lagen ddr du bor far du inte bestimma sjilv. Abort som dr forbjudet betyder att du har ingen majlighet att fatta ett eget
beslut.

Oavsett om du dr 14 &r eller 30 &r, oavsett din livssituation eller anledning, maste det vara varje individs ratt att
bestimma over sin egen kropp.

I dag ska vi rosta om en resolution som fordomer abortlagen i delstaten Texas i USA. De har en lag som forbjuder abort
fran den sjdtte graviditetsveckan, ett forbud som giller dven den som har blivit gravid genom véldtike eller incest.

Lat mig vara tydlig. Abortforbud forhindrar inte aborter. Det resulterar ddremot i fler osdkra och manga ganger livsfar-
liga aborter. Aborter forhindrar vi allra bdst genom full tillgdng till sex- och samlevnadsundervisning och moderna
preventivmedel, for det handlar om kunskap och information och tillging till sexuella och reproduktiva rittigheter.

I dag ndddes vi av nyheten att den federala domaren tillfilligt har stoppat lagen. Det dr bra, men det kommer att
overklagas, sd var resolution 4r mycket viktig. Jag vill tacka alla er som har bidragit i forhandlingarna och pa olika satt
till denna viktiga resolution. Nu kan vi i EU bestimma att varje manniska har ritt att bestimma over sin egen kropp.

Samira Rafaela, author. — Mr President, my body, my rights. Words that do not seem controversial or political, but
definitely are. The Texas law is shocking and humiliating. It allows private citizens to sue anyone in Texas who assists a
woman in getting an abortion. People you do not know, to whom you did not give consent, decide on your future and

your body.

Women are constantly fighting for autonomy and the right to decide for their own. The news this morning that the
federal judge has blocked the Texas abortion law gives me hope, hope that the international order is strong and conti-
nues its fight for women’s rights. The law disproportionately targets women from lower income classes and women of
colour. Pressure on women'’s rights is a worldwide phenomenon, including in this House.

It is essential that the resistance to opposition, those who believe in her body, her right, stand in solidarity with women
across the world. But some people in this House do not want that. You want men and others to decide for you, your
daughters and sisters. Obviously, you don’t want real emancipation. You want women to keep depending on others, and
the goal of the wave of anti-abortion laws and the politicians that push for it is to put female sexuality under strict and
brutal state control, and it is dehumanising. While the Texas law is unprecedented, many Members of the European
Parliament would limit abortion rights tomorrow if they had the opportunity. Even female Members of this House.

So Members, colleagues, I am urging you to vote in favour of this resolution for the women in Texas first and foremost,
and for women and girls across the EU or who watching this debate right now. We need to fight this battle. It is not
over. Don't underestimate it. It's her body. It's her choice. Let’s keep fighting for that.
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Alice Kuhnke, forfattare. — Herr talman! Forra dret férdomde vi den polska regeringens attack mot abortritten och vi
visade solidaritet med de tiotusentals modiga polacker som gick ut pd gator och torg for att protestera mot den hoger-
konservativa regeringens politik.

I dag, ett &r senare, dr det dags igen. I Texas har samma krafter som i Polen vunnit mark. Den nya abortlag som
beslutats om forbjuder alla aborter efter vecka 6, och den gor inget undantag. Det spelar ingen roll om du har blivit
véldtagen eller utsatt for incest. Lagen uppmanar till och med till angiveri. Den som kan peka ut en person som gjort
abort eller ndgon som har hjalpt till sd att en abort har kunnat utforas, den personen, utpekaren, kan bel6nas med
tusentals kronor.

Vi vet att den hir lagen kommer ha foérodande och livsfarliga konsekvenser. Vi vet att forbud mot abort inte leder till
farre aborter. Det leder till livsfarliga aborter.

Det som hinder i Polen och Texas sker inte i ett vakuum. Samma virdekonservativa krafter som inskranker kvinnors
och hbtqi-personers och minoriteters rattigheter i Texas och i Polen forsoker ocksd vinna mark i andra delstater och i
andra linder, ocksd i ditt land. [ vart land. Det hir ér rorelser som stricker sig 6ver nationsgrinser och som steg for steg
utmanar de framsteg som kvinnor har kimpat for i generationer. Jamlikhet, jamstilldhet, ritten att ta beslut 6ver sina
egna kroppar.

Det dr trottsamt, och det dr for jakligt. Men vi mdste fortsdtta att protestera. Att larma. Att fordoma varje steg i fel
riktning. Det dr vi skyldiga alla dem som har gétt fore oss, och det dr vdrt ansvar gentemot dem som kommer efter oss.

Marisa Matias, Autora. — Senhor Presidente, congratulamo-nos com as noticias que nos chegaram esta noite da possibi-
lidade de um juiz federal norte-americano bloquear a implementagdo da lei antiaborto no Texas. Se assim acontecer, serd
uma vitéria para as mulheres norte-americanas, e consequentemente uma vitoria para todas nos.

A proposta texana de quase banir o acesso ao aborto legal e seguro é uma violagdo dos direitos sexuais e reprodutivos e
dos direitos humanos fundamentais, protegidos no Direito internacional. E uma proposta que deixaria de fora 85 a 90%
das mulheres do Texas que necessitem de recorrer a pratica do aborto, forcando-as a canais ilegais e inseguros com
riscos para a sua saide e para as suas vidas. Por isso, expressamos a nossa solidariedade com as mulheres do Texas e
apelamos a que este tipo de propostas ndo avance, de forma a garantir que todos os servigos para aborto sdo acessiveis a
todas as mulheres e raparigas.

Os nossos corpos, os nossos direitos: esta ¢ uma luta de todas nés, de todos nés. De cada vez que se recua nos direitos
de algumas mulheres somos todas nds que recuamos e, por isso mesmo, ndo abdicamos e ndo arredamos pé na nossa
solidariedade com as mulheres do Texas.

Ryszard Czarnecki, autor. — Panie Przewodniczgcy! Pani Komisarz! Panie i Panowie Europostowie! Przed chwila mie-
liSmy debate na temat sytuacji w Rwandzie. I w tej sprawie, w sprawie bohatera, ktéry ratowat tysigce ludzi, byliSmy
zjednoczeni. W sprawie ochrony Zycia, w sprawie aborcji ten Parlament, jak i pewnie kazdy parlament na $wiecie, takze
kongres stanowy w Teksasie, jest podzielony, poniewaz jest to pewien spér, spér cywilizacyjny, spor, ktory jest w
obecnym $wiecie. Mysle, Ze powinni$my o tych sprawach méwi¢ w sposéb bardzo wywazony, rozumieé racje drugiej
strony. Mysle, ze trzeba tez méwi¢ o prawach tych, ktérzy nie moga si¢ broni¢, takze o prawach dzieci. W moim
przekonaniu, tak naprawde trzeba zostawi¢ t¢ sprawe poszczegélnym krajom, a w tym przypadku jednemu ze stanéw
USA.

Michael Gahler, on behalf of the PPE Group. — Mr President, I speak today on behalf of the PPE Group in order to
announce that our Group will not participate on the substance of this debate.

This debate does not address a case of breaches of human rights, democracy and the rule of law. This debate rather
constitutes yet another example of abuse of this House’s so far well-established and highly respected procedure of
addressing urgent cases of breaches of human rights, democracy and the rule of law in third countries where they are
most at risk.

In countries where there is no rule of law, where laws are applied arbitrarily, where there is no freedom of expression,
or where individuals or groups are systematically harassed, and where courts are obedient executers of the ruler’s will.
None of that is the case in the United States.
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To the contrary; this controversial law is not in force yet, has been addressed and continues to be evaluated in different
court instances. Just yesterday, a federal judge stopped the application. And of course, further instances will follow.

So who are we to put such a situation on the same level and address it with the same discussion instrument as when we
discussed China’s stance on Hong Kong or the Uighurs, or Russia’s, or Belarus’s, or Cuba’s multifold human rights
violations? For some, it’s probably yet another expression or occasion of general anti-Americanism.

I call on the more reasonable colleagues in the Group that signed not to support this motion as we will not support this
motion.

Maria Noichl, im Namen der S&D-Fraktion. — Herr Prisident, liebe Kolleginnen, liebe Kollegen! Es passiert jeden Tag. Es
passiert jeden Tag, dass Frauen in dieser Welt ungewollt schwanger werden. Und es passiert ebenso genau jeden Tag
weltweit, dass es Gruppen und Gruppierungen gibt, die der Meinung sind, genau in dieser Situation zuzugreifen und zu
sagen: ,Wir stehen nicht an eurer Seite“. Texas ist fiir uns ein Beispiel, ein Beispiel fiir eine wahnsinnig riickwértsge-
wandte Situation, nimlich Druck auf Frauen auszuiiben, die in einer Konfliktsituation stehen.

Es passiert jeden Tag. Es ist gut, dass sich gerade heute Nacht eine Veridnderung ergeben hat. Es ist gut, dass das Gesetz
jetzt so wohl nicht kommt, wie manche es geglaubt haben. Aber es ist nur ein kleiner Zeitpunkt, innezuhalten und die
Luft anzuhalten, denn es wird wieder passieren.

Wann wird endlich die Menschheit kapieren, dass es ein Menschenrecht ist, iiber den eigenen Korper zu bestimmen? Wir
haben hier Abgeordnete auf der ganz, ganz rechten Seite, die der Meinung sind, das Tragen einer Maske wire unzumut-
bar, die aber in gleicher Weise der Meinung sind, eine Schwangerschaft fortzufithren, die man nicht fortfithren will, ist
zumutbar. Hier wird mit zweierlei Mafl gemessen, und es ist fiir uns Frauen nicht zu ertragen! Und ich mochte nochmal
die ganz, ganz Rechten hier im Saal nennen. Es ist fiir uns Frauen nicht zu ertragen, wie manchmal das Bekommen einer
Spritze, sprich einer Impfung, als unzumutbar und die Einschrinkung der Frauen- oder der Menschenrechte gesehen
wird. Und wie auf der anderen Seite zwolf-, dreizehnjihrigen Madchen, die nach Vergewaltigungen schwanger sind,
gesagt wird: ,Das ist zumutbar.”

Lasst uns dariiber nachdenken, was zumutbar ist und was nicht.

Nicolae Stefinutd, on behalf of the Renew Group. — Mr President, isn't it regrettable that [ am the first man today to speak
in favour of this resolution on this floor? [ was only a child when Ceausescu was ruling Romania and [ remember how
thousands of people would rat on their neighbours and family for choosing to terminate a pregnancy. The new state law
might turn Texas too into a snitch state because it might seem unbelievable, but any citizen, even those not involved,
men, it doesn’t matter, might stand to win USD 10 000 for noticing anybody who doesn’t respect this law or abets or
aids abortion.

Unfortunately, the recent ban is not about protecting the unborn. It is about male dominance. It is an attack on female
agency. It is about exposing women to a deadly risk. Even federal judges called it today an offensive deprivation, and it
is an offensive deprivation. Do we know what a pregnancy is? It is one of the most determinative aspects of a woman’s
life. Do we know that it disrupts not just the body but the education, the employment, the right to achieve a full
potential? Because if we do, we must take action now and we must stand firm with the women of Texas because they
might be the women of Europe as well.

If we do and if we vote for this resolution — and I encourage all men to vote for this resolution in this hall - I remind
you of the words of Ruth Bader Ginsburg , who once said ‘Abortion is an essential part of sexual equality, thus ending
all ethical debate.” A vote for this resolution is the right thing.

Terry Reintke, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, a couple of years ago, I watched a documentary, it's
called ‘Trapped’, and actually, I recommend you watch it too. It's about the situation of access to abortion in the US, and
this was from before these kind of laws were passed.
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And there is one scene that I will never forget, it is a healthcare worker describing the situation, when a woman is
calling the abortion clinic that she’s working in. And this woman says: 'm pregnant. Nobody can know. I cannot come
to the clinic right now, it's too far away. I don’t have enough money, but I can tell you what I have in my kitchen
cabinet. And then can you help me to perform an abortion over the phone?

This situation is something that we will see happen again if we do not make sure that there is access to abortion across
the board. This law in Texas, and none of the crazy laws that have been passed over the last years, will actually prevent
abortions from happening; what these laws prevent from happening are safe and legal abortion. And this is why we
have to make clear that laws like this are called what they are: they are barbaric, and they are putting women in exactly
these situations.

And some of you might say, well, OK, this is happening far away, this is happening in the US, they don’t have their
religious fundamentalists under control. Well, look at the situation in Europe. Look at what has happened over the last
years. We have exactly the same problems here. So, we need to have global solidarity in defence of women'’s rights, in
defence of sexual and reproductive rights — our bodies, our rights — everywhere in the world.

Joachim Kuhs, im Namen der ID-Fraktion. — Herr Prisident, Frau Kommissarin, werte Kollegen! Ich bin iiberrascht und
verwirrt. Wir reden hier im Plenum iiber das Herzschlag-Gesetz von Texas. Ist Texas inzwischen in die EU aufgenommen
worden? Habe ich irgendwas verpasst? Es ist bereits eine Kompetenziiberschreitung, wenn wir uns in das
Abtreibungsrecht Polens einmischen. Wie viel mehr, wenn es um Texas geht? Was mafen wir uns eigentlich hier an?

Salomo hat einmal gesagt: Der ergreift einen Hund bei den Ohren, der sich in fremde Sachen einmischt. Horen wir doch
lieber auf den weisen Prediger. Oder wollen wir es so weit eskalieren lassen wie in Kalifornien? Die wollen inzwischen
ihren Beamten verbieten, nach Texas zu reisen. Werden wir eines Tages auch unseren Beamten verbieten, nach Polen zu
reisen?

Ich mochte allerdings mit bangem Herzen noch auf etwas anderes hinweisen. Sie wollen doch die reproduktive Gesund-
heit fordern. Warum wollen Sie dann das Ergebnis der Reproduktion, das auch nach der Definition des EuGH menschli-
che Wesen, das nach der Verschmelzung von Ei und Samenzelle lebt, beseitigen? Wollen Sie einer Kultur des Todes
wirklich den Vorzug geben? Wollen Sie wirklich die Rechte der Frau iiber das Lebensrecht eines ungeborenen Kindes
stellen?

Liebe Kollegen, ich bitte Sie um alles, was Thnen lieb und wert ist: Verabschieden Sie sich von dieser Kultur des Todes.
Lassen Sie sich lieber von dem Herzschlag eines Kindes beriihren. Offnen Sie Ihr Herz und héren Sie auf den Herzschlag
dieser Kinder. Schenken Sie ihnen eine Zukunft. Schenken Sie uns allen Freude und Erfullung. Gott wird es lhnen
vergelten.

Margarita de la Pisa Carrién, en nombre del Grupo ECR. — Sefior presidente, sefiorias, hoy no hablo solo como euro-
diputada, sino como mujer y madre que dard a luz en unos dias. Y os quiero mostrar la belleza de una vida que ya
ocupa su lugar en este mundo. Escuchdndoles, me pregunto: spor qué tienen miedo a la vida? ;Por qué tienen miedo a
un bebé? ;Quién no puede enamorarse del milagro de una vida diminuta que se desarrolla por si misma? Niegan una
realidad que nos trasciende.

Dentro de nuestro cuerpo hay una vida completa, ya desde su inicio, con toda su dignidad y derechos, con un valor
infinito siempre, con independencia de las circunstancias, por muy complicadas que sean. Apoyemos a las mujeres. El
tnico parto que realmente duele y duele sin medida es aquel que no llega a su plenitud por decisién propia.

Todos debemos cumplir con la misién de proteger cada nueva vida y que su ternura nos llene de esperanza. Somos
muchos los que queremos que asi ocurra y nos esforzamos por ello, en Texas, en el Parlamento Europeo y en el mundo
entero. El amor y la belleza salvaran el mundo.

() See Minutes.
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Eugenia Rodriguez Palop, en nombre del Grupo The Left. — Sefiora presidenta, cuando se prohibe el aborto, como
estamos viendo en Texas —si un juez no lo evita—, se ponen en riesgo la vida y la salud fisica y psicoldgica de las
mujeres, que tienen que recurrir a abortos clandestinos e inseguros.

Se fomenta la desigualdad y la discriminacién, porque son las mujeres las que paren y las que afrontan mayores difi-
cultades cuando tienen hijos. Se limita su autonomia para decidir libremente cudndo y cudntos hijos tener. Se vulnera su
derecho a la libertad religiosa y de conciencia, porque muchas de las leyes que restringen el aborto —lo estamos viendo
aqui— estdn basadas exclusivamente en las doctrinas de la fe.

Los que podrian llamarse «pro algunas vidas» dicen defender el derecho a la vida del no nacido, pero su oposicién al
aborto tiene mds que ver con la sacralidad de la familia convencional, en la que el papé es el propietario y la mamé la
propiedad. La mamd es una mdquina reproductora sin capacidad para decidir sobre su propia vida ante embarazos no
deseados.

Los «pro algunas vidas» utilizan, ademds, argumentos demograficos y racistas para adjudicarnos el rol de paridoras a
tiempo completo, dado que, segin ellos, los hijos propios son siempre mejores que los de los migrantes, de manera que
las mujeres tienen que parir para evitar la degeneracion de la progenie nacional. La vida de las mujeres ha de ponerse al
servicio de sus hijos, su raza y su nacion.

Como feminista, reivindico el papel esencial de las mujeres en el sostenimiento de la vida y el cuidado de los vinculos,
pero no de los vinculos que nos quieren imponer los fundamentalistas religiosos, sino de los que nosotras escogemos y
aceptamos libremente, fuera de nuestros dteros.

Evelyn Regner (S&D). - Madam President, first [ would like to thank everyone who worked on this resolution and all
those brave women and men, in the US and beyond, for being loud and for calling the Texan misogynists out. They are
de facto banning safe abortions, a crucial aspect of women’s health and safety, and this violates human rights, especially
since there are no exceptions for rape, incest or fatal foetal health conditions.

We know that laws like these not only reduce safe abortions, but cause a rise in women’s death rates. We know that
women on lower incomes and black women will be especially affected by this. On top of that, we know now how
unimportant a woman’s bodily autonomy is in Texas. Rapists are punished less for their crime than women for having
an abortion, and this is outrageous.

I call on the Texan Government to withdraw this law and ask for all of your support. We are standing in solidarity with
all women.

Maria Soraya Rodriguez Ramos (Renew). — Sefiora presidenta, estimada comisaria, para aquellos diputados que no
entienden por qué estamos hoy debatiendo esto, quisiera sefialarles que la sustancia del asunto son los derechos huma-
nos. Derechos humanos que son universales. Y los derechos de las mujeres son derechos universales. El derecho de la
mujer a decidir sobre su vida, a decidir sobre su maternidad, a decidir sobre su seguridad y su propio cuerpo es un
derecho humano universal.

Lo que hoy debatimos es mds amplio que lo que estd sucediendo en Texas. Es un intento de imponer leyes restrictivas de
aborto en todo el mundo. En un mundo —quiero recordarles— donde por primera vez en veinte afios gobiernan mads
gobiernos autoritarios que democracias. Y estos gobiernos —este autoritarismo creciente— cuestionan los derechos
humanos y su universalidad, cuestionan el Derecho internacional y toman como rehenes los derechos de las mujeres.

Por ello, hoy celebramos que en una democracia un juez federal haya suspendido la aplicacién de una ley que considera
agresiva y sin precedentes en los Estados Unidos para privar a sus ciudadanas de un derecho constitucional significativo
y consagrado en la Constitucion.
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Pero, sefiorias, hoy hablamos de democracia, porque para defender los derechos de las mujeres tienen que existir siste-
mas democraticos, separacion de poderes, jueces independientes, como ha sucedido en los Estados Unidos. Pero, ;qué
sucede donde no hay estas garantias?

Por eso este mensaje también tiene que ser claro para los paises europeos que estdn intentando reducir el derecho a la
libertad sexual y a la autodeterminacion de las mujeres... (la presidenta retira la palabra a la oradora).

Ernest Urtasun (Verts/ALE). - Madam President, with this resolution, the European Parliament wants to join the
condemnations across the US on the adoption of the SB8 law by the Texas legislator.

This law constitutes a strong attack on women’s freedom and sexual and reproductive health and rights, which are
fundamental human rights, and violates US women’s constitutional rights by de facto totally banning abortion with no
exemption. This law would also disproportionately affect the most vulnerable groups of women and will not reduce the
need for abortions, but result in women having to seek clandestine abortions or to carry their pregnancy to term against
their will. What's worse, this law empowers and gives monetary incentives to any private citizen to sue anyone who
may have helped women obtain an abortion, allowing for individual enforcement of abortion bans that creates a climate
of fear and intimidation. The SB8 law is one of the strictest abortion measures in the US, and it could have a trigger
effect on other US states attempting to pass abortion bans across the country.

For all these reasons, we call on the Government of the State of Texas to repeal the law, to ensure safe, legal, free and
quality abortion services in Texas, and to make these services easily accessible to all women and girls. Promoting sexual
rights is one of the five pillars of the EU gender action plan. Therefore, the EU and its Member States should make sure
that women’s rights are respected and promoted in their relations with other countries and also with the United States.

Patryk Jaki (ECR). — Pani Przewodniczaca! Otdz chee Pafistwu powiedzied, ze to jest niesamowite, co si¢ dzisiaj wypra-
wia w tej izbie. To znaczy organizujecie debat¢, aby potepi¢ Teksas w USA, ktéry broni zycia od czasu bicia serca
dziecka. I jeszcze méwicie, Ze usuniecie tego dziecka, to jest prawo czlowieka, prawo do u$miercania.

A wiecie, ze koncepcja w ogdle praw czlowieka, to jest koncepcja, wedtug ktérej kazde zycie ma swoje prawa? Kazde
zycie ma swoja godno$¢, kazdy czlowiek ma swojg godno$é, niezbywalng godnos¢. Przeczytajcie, zobaczcie, co to jest,
co to s3 prawdziwe prawa czlowieka.

I ta godno$¢ niezbywalna dotyczy réwniez stabszych, niepelnosprawnych, ale réwniez tych calkowicie zdrowych, ktérzy
nie potrafig si¢ dzisiaj przed Wasza agresjg bronic.

Jednak Wy zamiast godnosci kazdego zycia wybieracie przyjemnosci. Zamiast odpowiedzialno$ci wybieracie ,rébta co
cheeta”. Tylko $wiat, ktéry tworzycie, gdzie godno$¢ ludzka nie jest uniwersalna, predzej czy pdzniej wykluczy réwniez
Was. Dlatego ze niepelnosprawnos$¢ moze spotka rowniez dzisiaj kazdego z Was, ktry jest w tej sali. I co? I wtedy dla
Was zostaje tylko propozycja eutanazji. Takiego $wiata chcecie? Zastanéwcie si¢ nad tym.

Leila Chaibi (The Left). - Madame la Présidente, sérieusement, chers collégues, on en est encore 1a? On en est encore a
débattre pour savoir si, oui ou non, les femmes ont le droit de disposer de leur corps? On en est encore a entendre des
députés — particulierement de ce coté-ci de I'hémicycle — s'opposer au droit a I'avortement? Sérieusement?

Ce sont vos amis au Texas qui ont essayé d'interdire aux femmes d’avorter aprés six semaines, alors méme qu'elles ne
sont pas encore au courant de leur grossesse. En Pologne, vos amis interdisent I'TVG méme si le foetus est mal formé et
donc obligent les femmes a étre des cercueils vivants. On en est encore 1a? Vous ne voulez pas de I'avortement? Eh bien,
navortez pas, mais laissez les femmes choisir et décider. Partout, les femmes vous opposent leur voix: au Chili, au
Mexique, a Saint-Marin. Ce matin, une bonne nouvelle nous est venue du Texas, nous informant que la loi antiavorte-
ment était suspendue.

L’avortement est un droit fondamental. Laissez les femmes y avoir recours quand elles le souhaitent, ou elles le souhai-
tent, comme elles le souhaitent. Nos corps, nos choix, nos droits.
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Maria Arena (S&D). - Madame la Présidente, alors on I'a dit: mon corps, mon choix, mes droits. Une évidence? Ben
manifestement, pas vraiment, quand on entend ce qui se passe a l'intérieur de cet hémicycle.

Et pourtant, moi, quand javais 20 ans, je n'aurais jamais imaginé devoir étre ici a défendre une évidence. Parce que, tout
simplement, je fais partie de cette génération de femmes qui a bénéficié — je dis bien, qui a bénéficié — des combats qui
ont mené a pouvoir disposer librement de notre corps, d'avoir acces a la contraception et d’avoir acces a I'avortement
quand nous ne voulions pas, ou quand nous n’étions pas prétes a porter cet enfant.

Pourtant, ce n'est manifestement pas pour faire avancer ces droits — parce qu'il y a encore du travail en matiére de droit
a l'avortement ici, en Europe — que nous sommes ici, mais pour combattre les restrictions de ces droits au Texas et ici. Je
le dis: toutes les femmes doivent étre solidaires de toutes les femmes concernant ces droits, parce qu'il s'agit de droits
fondamentaux, ici comme ailleurs.

Iréne Tolleret (Renew). — Madame la Présidente, Madame la Commissaire, chers collégues, il y a & peine une semaine,
nous avons célébré la Journée du droit a l'avortement. Nous nous retrouvons aujourd’hui, encore une fois, a parler de
restrictions de ces droits.

Pourtant, nous le savons, quand l'avortement est interdit, il est tout de méme pratiqué, parce que quand une femme ne
veut pas aller au bout d'une grossesse, pour n'importe quelle raison que ce soit, cette femme, c’est son corps, ses choix,
ses droits. Nous parlons donc bien, non pas d’ingérence de I'Union européenne dans quelque chose aux Etats-Unis, mais
de droits fondamentaux des étres humains, dont font partie les femmes.

Alors, je vous demande a tous, comme nous avons su le montrer en juin, de voter tres clairement pour envoyer un
message: ce sont nos corps, ce sont nos droits, ce sont nos choix. Nous avons su le montrer avec le rapport sur les
droits sexuels et reproductifs, ol nous avons également parlé d’avortement. Une femme qui ne veut pas avorter peut le
faire, et je respecte complétement ses conclusions et ses convictions. Cependant, nous sommes la pour assurer une
société dans laquelle tout le monde est égal et libre de vivre sa vie comme il I'entend.

Alors, chers collegues, je vous demande de l'affirmer avec courage et fermeté a travers le vote de cette résolution: le droit
a l'avortement est un droit fondamental pour 'autonomie et pour l'autodétermination des femmes. Il n'y a pas d’espace
pour les reculs, ni en Europe ni au Texas. Femmes du Texas, nous sommes a vos cOtés.

Cristian Terhes (ECR). — Madam President, life is the precondition for any human being to possess fundamental rights,
because only a human being that is alive has the legal capacity to hold rights and obligations.

The representatives of Texans decided that they, as a society and a state, have to protect the ones among them who were
not yet born but their hearts started to beat, so they passed the Texas Heartbeat Act.

Considering that abortion is a fundamental right, it is simply absurd that the European Parliament is criticising now the
Texas legislator for this act that protects the life of the unborn with the heartbeat.

Instead of giving money to NGOs in the United States to promote abortion among the most vulnerable communities
over there, we should support providing actual choices for mothers-to-be, such as maternity leave, parental leave,
flexible working hours, early child care, business literacy, or jobs for single mums, or adoptions.

Europe is dying, dear colleagues, and this is a fact. If we really care about the future of Europe, instead of ideologically-
empty talks, let’s get together to identify and promote feasible solutions for women to choose life so Europe can have a
future.

Sandra Pereira (The Left). — Senhora Presidente, os direitos sexuais e reprodutivos s3o indissocidveis de direitos funda-
mentais como o direito a vida, liberdade, igualdade de tratamento, educacio, saiide ou seguranca.
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Um pouco por todo o mundo assistimos a tentativas de imposi¢do de concegdes retrogradas e reaciondrias sobre a
sexualidade das mulheres e o seu papel na sociedade. Ambicionam impor o regresso a realizacdo de interrup¢des da
gravidez sem seguranga, clandestinas, desprotegidas e perigosas para a satde fisica e psiquica das mulheres, revertendo,

desta forma, uma das suas mais importantes conquistas.

O caminho é de avangar, ndo de recuar. A par da defesa da saide e dos direitos sexuais e reprodutivos das mulheres,
avangar no reforco dos servicos publicos, designadamente no servico ptiblico de satide com qualidade gratuito, no
acesso a servigos de satide reprodutiva, na implementagdo da educagdo sexual, no acesso gratuito a meios contracetivos
e nos servicos de planeamento familiar. Avangar, ndo recuar. A luta das mulheres mostrou e mostrard que é o tnico
caminho!

Evin Incir (S&D). — Fru talman! Kollegor! Min kropp, mitt val. Hur svért kan det vara att forsta?

Mins véld mot kvinnor och flickor verkar inte se ndgra granser. Att vi inte ens fir ha var livmoder och véra dggstockar i
fred dr ett tydligt exempel pd hur ldngt véldet stracker sig i vissa lander och vad konservativa krafter vill slinga oss
tillbaka till ndr de far makt.

Lagstiftarna i Texas skyr inga medel i sin jakt pa total kontroll 6ver kvinnors och flickors liv och kroppar. Och nu vill
man ta hjilp av medborgargarden i ett angiverisystem. Man vill sitta beloning till dem som &r beredda att krinka
kvinnors och flickors ritt till sin hilsa och straffa ldkare, taxichaufforer och sjukskoterskor som gor sitt jobb. Jag blir
forbannad.

Det dr ocksd en klassfriga. De med tillrackligt tjocka planbocker kan ta sig utanfor delstaten for att fa tillgdng till
abortvard, men arbetarkvinnor och alla andra far lida i det konservativa Texas. Men det som hinder i USA hinder
dven i var union. Det senaste exemplet stavas Polen.

Kollegor, vad vi inte behover just nu ar fler gubbar och min som ska bestimma 6ver oss kvinnor och flickor.

Karin Karlsbro (Renew). — Fru talman! Kollegor, fru kommissiondr! Varfor diskuterar vi har i Europaparlamentet vad
som sker i Texas? fragar ni. Jo, for att ritten att bestimma Over sin kropp borde vara sjalvklar hir, i USA, i vdrlden. Men
sd dr det inte, for kvinnor. Ritten och tillgdngen till abort hotas, ifrdgasitts, inskrinks bade i EU och i virlden, nu senast
i Texas.

Att ha en livmoder tycks aldrig sluta vara politiskt. Jag vill friga er som anser att EU gdr for langt om vi har dsikter om
kvinnofortryck i andra delar av virlden: Vad ir det, i jamforelse med att ta sig friheten att bestimma Gver en annan
manniskas liv och kropp?

Ritten till abort maste vinnas, skyddas och forsvaras. Sma inskrankningar blir snabbt ett sluttande plan. Beslut i ett land
paverkar ett annat. Det dr dirfor vi debatterar det hdr i dag. I morse vaknade vi upp till nyheten att lagen i Texas
tillfalligt stoppas. Lat det fortsdtta vara sd, for alltid.

Clare Daly (The Left). - Madam President, sadly, with the exception of Ireland, where a huge majority of people voted
to change our Constitution and provide free, safe and legal abortion up to 12 weeks and longer in a whole range of
other circumstances, and Argentina, where a social movement led by women and young people overthrew one of the
world’s most restrictive and repressive abortion laws, which resulted in the deaths of thousands, in general, abortion
rights have been under attack worldwide.

So, I welcome the decision of Judge Pitman to temporarily block the implementation of the Texas law, effectively
banning abortion, which he correctly described as offensive deprivation of women’s constitutional right to control
their lives. But more importantly, we stand here in solidarity with the activists who took part in 660 demonstrations
across the United States last Saturday to defend abortion rights.

It’s only the organised people power of citizens that delivers social change, not benevolent politicians or judges, so long
may that continue — they have our full support and solidarity, the way US activists brought such a benefit to us in
Ireland.
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Lucia Duri$ Nicholsonova (Renew). — Vizena pani predsedajiica, to, ¢o schvélili v Texase, je jeden nehumanny zakon,
ktory nepatri do 21. storocia, a kazdy, kto si asponi trochu cti [udské préva, ho musi odsidit. Som rada, Ze tak robime
aj my. Pozrime sa ale, ¢o sa deje priamo ndm pod nosom, a uz zdaleka nielen v Pol'sku. Ultrakonzervativne strany a
politicki populisti si na nendvisti k LGBT a na diktdte Zenskym materniciam nahdfaji vlastné politické preferencie. Na
Slovensku prave poslanci posunuli do druhého ¢itania zdkon, ktory md vyrazne skomplikovat Zendm pristup k inter-
rupcidm. UZ aj bez neho mdme celé okresy, kde Zene neurobia legdlnu interrupciu ani zo zdravotného dovodu, lebo
lekari si uplatiiuji vyhradu svedomia. Tento trend redlne ohrozuje zdravie Zien a liape po ich dstavnom préve a po ich
pravach, ktoré st zakotvené v medzindrodnych dohovoroch. Toto je jasny rozpor s dodrziavanim principov pravneho
Statu. Nesta¢i riesit len Polsko a Texas. Musime zastavit toto ultrakonzervativne $ialenstvo a hon na prdva Zien, ktoré
pomaly zachvacuji aj modernd Eurépu.

Isabel Santos (S&D). — Senhora Presidente, o que estamos hoje aqui a debater nio é apenas a lei do aborto no Texas. E
o retrocesso civilizacional que atinge o modelo das nossas sociedades, e que o atinge naquilo que tem de mais sagrado: a
protecio dos direitos humanos. Os direitos das mulheres sdo direitos humanos, caro Colega Gahler. A decisdo de
restringir para seis semanas o prazo para a interrup¢do voluntdria da gravidez, inclusive em caso de violagdo, quando
todos sabemos da clara dificuldade de identificar este estado e tomar decisdo nesse prazo apenas serve para colocar em
risco a vida das mulheres, penalizando sobretudo as mulheres de grupos populacionais mais vulnerdveis.

Mas esta lei ndo fica por aqui. Incentiva algo absolutamente deplordvel e nojento nas nossas sociedades: incentiva a
dentncia pelo prémio. Ndo podemos ficar em siléncio quando estd em causa o direito das mulheres a satde sexual e
reprodutiva e a dignidade, seja no Texas, seja na Polonia ou em qualquer parte do mundo.

A decisdo de suspender a aplicagdo desta lei decorre da mais elementar defesa dos direitos humanos. Ndo podemos
abrandar na solidariedade com as mulheres no Texas e outras partes do mundo afetadas por este tipo de fundamenta-
lismos.

Abir Al-Sahlani (Renew). — Fru talman! Fru kommissionér, drade kollegor! Nu har det konstitutionella rittsvisendet i
USA vaknat till liv och meddelat att denna forfarliga abortlagstiftning tillfalligt stoppas.

Lt oss nu dd hoppas att Hogsta domstolen ocksa vaknar till liv frdn sin konservativa dvala och inser att forbjuda abort
dr inte bara en krinkning av kvinnors manskliga rittigheter, men ocksd ritt korkat for att vara érlig. Kvinnor har i alla
tidsdldrar pa olika satt hittat sitt att gora sig av med en oonskad graviditet. Att forbjuda abort 4r egentligen att forbjuda
en saker abort for kvinnors hilsa, ingenting annat.

Lit mig sdga detta en gang till. Kvinnans ritt att fi bestimma over den egna kroppen 4r en minsklig rattighet. Det ar
ingen &siktsfrdga, det dr ingen forhandlingsfraga.

Men lat oss inte for en sekund tro att detta bara pagdr ndgon annanstans. Det pdgdr dven hir i vir union och i det hir
huset. For ett par veckor sedan samlades Visegradlanderna for ett toppmote dar det var fritt fram att ligga ansvaret for
kontinentens overlevnad pé oss livmoderbirare. Jag betackar mig for det och sdger: Hall tassarna borta fran var ritt att
fd bestimma Gver véra egna kroppar. Min livmoder 4r inte skyldig dig, eller dig, eller ndgon annan, ndgonting.

Pina Picierno (S&D). - Signora Presidente, onorevoli colleghi, signora Commissaria, i governi reazionari ed eversivi, lo
sappiamo, attaccano sempre i diritti di tutti e di ciascuno. Ma iniziano sempre, e ce lo insegna la storia, dai diritti delle
donne. Ai reazionari non piace che le donne siano libere, ai reazionari non piace che le donne possano scegliere, che si
tratti della loro carriera, dei loro amori, del loro corpo, e si, della loro vita.

Questa legge liberticida, giustamente sospesa in attesa del vaglio di costituzionalita, & un esempio di quello che puo
succedere e infine un monito, che ci dice come noi non possiamo, nemmeno qui, nemmeno nella nostra Unione
europea, mai abbassare la guardia.

Noi, colleghe, lo sapete, lo sappiamo, lottiamo ogni giorno anche qui per difendere le donne e i loro diritti fondamentali
e siamo ancora pronte a offrire il nostro aiuto alle donne e anche agli uomini texani, che vogliono vivere in uno Stato di
diritto, dove le loro liberta siano garantite e dove non si torni pitt al Medioevo e alla caccia alle streghe.
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Maria-Manuel Leitio-Marques (S&D). — Senhora Presidente, 60 mil mulheres morrem todos os anos no mundo na
sequéncia de complicacdes associadas a abortos ilegais. E disso que estamos a falar.

A nova lei do aborto do Texas, que um juiz federal ontem bloqueou a pedido do Departamento de Justica e do
Presidente Biden, veio retirar as mulheres o acesso a procedimentos médicos, legais, seguros e, pior: esta lei incentiva
um chocante policiamento social, premiando quem denuncia a prdtica de um aborto ilegal com recompensas monetarias
na ordem dos 10.000 délares. E arrepiante. Todos os envolvidos podem ser acusados: o médico que realiza o aborto, o
motorista que transporta a mulher e a clinica, naturalmente.

O que se passa no Texas é uma afronta aos direitos humanos. Ndo somos antiamericanos, Senhor Deputado, muito pelo
contrario, somos soliddrios com todas as mulheres americanas do Texas, como somos com as brasileiras, com as
peruanas e muitas outras mulheres do mundo, sempre, até que a voz nos doa.

Fabio Massimo Castaldo (NI). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, signora Commissaria, le interruzioni volontarie
di gravidanza dovrebbero essere ovunque accessibili e sicure e questo Parlamento lo ha riconosciuto pitt volte, definendo
l'interferenza nell'accesso allaborto come una grave violazione dei diritti umani.

La legge texana depriva le donne della possibilita di decidere in autonomia sulla propria salute riproduttiva e sul proprio
corpo. La disposizione piti subdola permette persino a privati cittadini di diventare dei vigilanti, denunciare chiunque
aiuti o agevoli un aborto, con taglie fino a 10 000 dollari. Questo dimostra che questa legge non ha nulla a che vedere
con la scienza, con letica, con la salute e con i diritti, ma con il potere e il controllo dell'autonomia corporea delle
donne che si vuole schiacciare ed eliminare.

Questa disposizione limita poi, peraltro, I'applicazione all'ambito civile, elude quindi il rischio di una dichiarazione di
incostituzionalita ai danni dello Stato di diritto e sta gia aprendo, purtroppo, a un triste percorso per altri Stati antia-
bortisti anche nella nostra Europa.

Come possiamo stare a guardare in silenzio, mentre governi ultraconservatori di uno dei nostri principali partner alleati
spogliano le donne dei propri diritti fondamentali? Dobbiamo unirci quindi con forza a tutti coloro che denunciano
questo assalto senza precedenti ai diritti riproduttivi e mettere in moto tutti i nostri strumenti diplomatici per fermare
lerosione della liberta e dellautonomia delle donne, perché di questo si parla: liberta, autonomia e difesa dei diritti
umani.

Stella Kyriakides, Member of the Commission, on behalf of the Vice-President of the Commission | High Representative of the
Union for Foreign Affairs and Security Policy. — Madam President, [ would like to thank honourable Members for this timely
discussion on the Texas Senate bill relating to abortion.

Ensuring the full enjoyment of sexual and reproductive health and rights means enabling women and girls to make
decisions about their bodies free from discrimination, coercion and violence. In relation to health services, the EU
supports the promotion, protection and fulfilment of rights to autonomy in decision making, as well as the right to
informed consent and confidentiality.

The Texas Senate bill that you bring to our discussion table today restricts access to abortion services to as early as six
weeks of pregnancy. Further, it makes no exceptions — no exceptions — for pregnancies resulting from incest or rape,
which could have serious implications for the physical and mental health and well-being of the women affected.

This law, which went into effect on 1 September, has the potential of barring at least 85% of abortions from the State of
Texas. It also uses a private enforcement scheme by tasking private individuals to bring loose lawsuits against anyone
who provides or aids an abortion, in fact empowering complete strangers to interfere in the most private and personal
health decisions of a woman.

The Commission and the High Representative trust that the US authorities will take all necessary steps to ensure that
women in Texas have access to safe and legal abortions, and welcomes the Biden administration’s intent to launch a
‘whole-of-government’ effort to that end. As a matter of fact, there have been developments overnight in the ongoing
legal proceedings, which have blocked the Texas law, forbidding Texas State court judges to accept suits under the Texas
Senate bill. This is a welcome development. We also welcome the establishment of a Gender Policy Council to advance
gender equity and equality by increasing access to health care, addressing health disparities and promoting sexual and
reproductive health and rights, and acknowledge the Biden administration’s strong efforts to promote sexual and repro-
ductive health and rights in the US and around the world.
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In our bilateral relations with the US, we engage in a comprehensive and open discussion on human rights, including on
sexual and reproductive health rights in the US and the EU. In our action plans, the EU has committed to scaling up
action to achieve and direct gender equality, and to protect and promote the full and equal enjoyment of all human
rights by women and girls. We encourage our partners to adopt a similarly open and positive approach to this vital
issue.

President. — The debate is closed.
The vote will take place at the end of the debates.
Written statements (Rule 171)

Andrus Ansip (Renew), kirjalikult. — Jagan resolutsioonis olevaid vairtusi, kuid ei pea vdimalikuks selle poolt héiletada.
Ameerika Uhendriigid on demokraatlik ja histitoimiv digusriik, kohtuvdim on sdltumatu tiitevvdimust. Ma tunnen, et
kui ma héiletaks resolutsiooni poolt, siis ma viljendaks sellega oma umbusku institutsioonide toimimisse Ameerika
Uhendriikides ja see ei peegeldaks minu arusaamist Ameerika demokraatiast. Seetdttu ma ei pea kohaseks selle vastu-
votmist. Haaletasin vastu.

Billy Kelleher (Renew), in writing. — The Fianna Fiil delegation was glad to give our support to the resolution on the
state law relating to abortion in Texas, USA. The resolution rightfully denounces the abortion law in Texas (Senate
Bill 8), which de facto amounts to a total ban on abortion, with no exception for cases of rape, incest or fetal health
conditions incompatible with sustained life after birth. In 2018, the Irish people voted by an overwhelming majority to
repeal the Eight Amendment, demonstrating our commitment to providing safe and legal options for women and girls
seeking abortions, and safeguarding their sexual health and reproductive rights. We acknowledge that highly restrictive
laws prohibiting abortion do not necessarily reduce the need for abortions, but result in women having to seek clandes-
tine abortions, travel in order to obtain abortions or carry their pregnancy to term against their will, which is a
violation of their human rights. We are therefore deeply concerned to see this development in Texas, and we call on
representatives of the State of Texas to swiftly repeal Senate Bill 8. In addition, we expect the Federal Government and
US Supreme Court to do everything within their power to vindicate a woman’s right to choose, as protected by Roe v
Wade.

(The sitting was suspended at 12.42)

7. Wznowienie posiedzenia

(The sitting resumed at 13.00)

8. Ogloszenie wynikow glosowania: patrz protokot

(The sitting was suspended at 13.03)

9. Wznowienie posiedzenia

(The sitting resumed at 13.45)

10. Druga cze$¢ glosowania

President. — I will now move to the second voting session of today. We will vote on the files as indicated on the
agenda. The voting session will be open from 13.45 until 15.00. The same voting method will be used as during the
previous voting sessions. All votes will be held by roll call.

I declare the second voting session open. You have until 15.00 to vote. The results of the second voting session will be
announced at 16.30.
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11. Sklad Parlamentu

President. — [ have two announcements. Mr Sven Schulze has been appointed as a member of the regional government
of Saxony-Anhalt. Parliament takes note that his seat has become vacant with effect from 29 September 2021.

12. Stanowisko Rady w pierwszym czytaniu (art. 63 Regulaminu)

President. — The second announcement: the President has received from the Council its position at first reading, as well
as the reasons which led to its adoption and the positions and opinions of the Commission.

The title will be listed in the minutes of this sitting.

The three-month period available to Parliament to adopt its position will therefore begin to run from tomorrow,
8 October 2021.

(The sitting was suspended at 13.47)

VORSITZ: OTHMAR KARAS

Vizeprisident

13. Wznowienie posiedzenia

(Die Sitzung wird um 16.30 Uhr wieder aufgenommen)

14. Ogloszenie wynikéw glosowania: patrz protokét

15. Wyjasnienia dotyczace stanowiska zajetego w glosowaniu: patrz protokét

16. Korekty i zamiary glosowania: patrz protokoét

17. Skladanie dokumentow: patrz protokot

18. Decyzje w sprawie sporzadzenia sprawozdan z wlasnej inicjatywy: patrz protokot

19. Zmiany w przekazaniu spraw komisjom (art. 40 Regulaminu): patrz protokoét
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20. Zaangazowane komisje (art. 57 Regulaminu): patrz protokét

21. Decyzja o zastosowaniu procedury obejmujacej wspolne posiedzenia komisji
(art. 58 Regulaminu): patrz protokét

22. Zmiany tytulow sprawozdan z wlasnej inicjatywy: patrz protokét
23. Petycje: patrz protokot

24. Zatwierdzenie protokoléow posiedzen biezacej sesji i przekazanie przyjetych tekstow:
patrz protokot

25. Kalendarz nastepnych posiedzen: patrz protokét

26. Zamknigcie posiedzenia

(Die Sitzung wird um 16.32 Uhr geschlossen)

27. Przerwa w obradach

Der Prisident. — Meine Damen und Herren, die Protokolle des 7. Oktober werden dem Parlament zu Beginn der
nichsten Sitzung zur Genehmigung vorgelegt. Wenn es keine Einwinde gibt, werde ich die in diesen Sitzungen ange-
nommenen EntschlieBungen den in diesen EntschlieRungen genannten Personen und Gremien tibermitteln.

Ich erklire die Sitzungsperiode des Europiischen Parlaments fir unterbrochen.
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Skrty i symbole

*
k%%
***I

Procedura konsultacji

Procedura zgody

Zwykla procedura ustawodawcza, pierwsze czytanie
Zwykla procedura ustawodawcza, drugie czytanie

Zwykla procedura ustawodawcza, trzecie czytanie

(Typ procedury zalezy od podstawy prawnej zaproponowanej w danym projekcie aktu.)

Rozwinigcia skrotéw nazw komisji parlamentarnych

AFET
DEVE
INTA
BUDG
CONT
ECON
EMPL
ENVI
ITRE
IMCO
TRAN
REGI
AGRI
PECH
CULT
JURI
LIBE
AFCO
FEMM
PETI

DROI
SEDE
FISC

Komisja Spraw Zagranicznych

Komisja Rozwoju

Komisja Handlu Migdzynarodowego

Komisja Budzetowa

Komisja Kontroli Budzetowej

Komisja Gospodarcza i Monetarna

Komisja Zatrudnienia i Spraw Socjalnych

Komisja Srodowiska Naturalnego, Zdrowia Publicznego i Bezpieczefistwa Zywnosci
Komisja Przemyshu, Badafi Naukowych i Energii

Komisja Rynku Wewngtrznego i Ochrony Konsumentéw

Komisja Transportu i Turystyki

Komisja Rozwoju Regionalnego

Komisja Rolnictwa i Obszaréw Wiejskich

Komisja Ryboléwstwa

Komisja Kultury i Edukacji

Komisja Prawna

Komisja Wolnosci Obywatelskich, Sprawiedliwosci i Spraw Wewnetrznych
Komisja Spraw Konstytucyjnych

Komisja Praw Kobiet i Réwnych Szans

Komisja Petycji

Podkomisja Praw Czlowieka
Podkomisja Bezpieczenstwa i Obrony

Podkomisja do Spraw Podatkowych

Rozwinigcia skrdtéw nazw grup politycznych

PPE

S&D
Renew

ID
Verts/ALE
ECR

The Left
NI

Grupa Europejskiej Partii Ludowej (Chrzescijaiiscy Demokraci)

Grupa Postgpowego Sojuszu Socjalistow i Demokratéw w Parlamencie Europejskim
Grupa Renew Europe

Grupa Tozsamo$¢ i Demokracja

Grupa Zielonych/Wolne Przymierze Europejskie

Grupa Europejskich Konserwatystéw i Reformatoréw

Grupa Lewicy w Parlamencie Europejskim - GUE/NGL

Niezrzeszeni
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